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Hoval TransShare
Distributeur de chauffage

Description

Hoval TransShare

• Distributeur de chauffage flexible, en 
exécution entièrement soudée, monté sans 
vibrations sur châssis au sol.

• Le raccordement au générateur de chaleur 
peut être choisi librement avant la fabrication 
et s’effectue, au choix, à gauche ou à droite 
vers le haut.

• Le distributeur de chauffage peut être réalisé 
avec régulation et armoire électrique. Le ré­
gulateur TopTronic® E ainsi que tous les ap­
pareils de terrain électriques (entraînement 
et sondes) sont alors précâblés et prêts au 
raccordement.

• Pour les applications avec froid inférieur au 
point de rosée, nous fabriquons le distribu­
teur de froid TransShare avec la robinetterie 
appropriée, une double couche de peinture 
anticorrosion et une isolation frigorifique 
optionnelle.

• La planification et la fabrication s’effectuent 
selon les règles de la technique reconnues 
de façon générale et sont certifiées 
ISO 9001.

• Différents modèles hydrauliques possibles, 
p. ex.:
 ­ avec chauffage de l’eau sanitaire selon le 

principe de charge d’accumulateur
 ­ composition avec plusieurs circuits de 

chauffage directs et/ou mélangeurs
 ­ composition avec deux collecteurs de 

retour (haute et basse température)
• Une construction avec deux collecteurs de 

retour est recommandée lorsqu’il existe un 
circuit de chauffage moyenne ou haute tem­
pérature et un circuit de chauffage basse 
tem pé rature. La température plus basse 
provoque des rendements plus élevés des 
appareils de combustion et une plus grande 
teneur en énergie thermi que de l’accumula­
teur tampon.
La pla ni fication du distributeur de chauffage 
TransShare est toujours effectuée en fonc­
tion de l’objet et adaptée aux puissances, 
températures et débits volumiques corres­
pondants.

• La préfabrication permet de réduire les 
temps de montage et de diminuer les frais 
de montage.

• Isolation thermique en EPP ou en laine 
minérale avec tôle d’acier galvanisé.

• Schéma CAO 3D sur demande

Pressions nominales jusqu’à PN 10 et tempé­
ratures max. jusqu’à 110 °C possibles

TransShare avec isolation thermique EPPTransShare avec isolation thermique en laine 
minérale et tôle d’acier, galvanisée

Informations supplémentaires et prix
sur demande
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Hoval TransShare
Distributeur de chauffage

Description

Distributeur de circuit de chauffage TransShare
Débit volumique Distributeur Puissance max. pour

V DN ∆T 15 K ∆T 20 K ∆T 25 K ∆T 30 K ∆T 40 K
[m3/h] [kW] [kW] [kW] [kW] [kW]

Configuré  
librement

1.49 25 25.8 34.5 43.1 51.7 68.9
2.54 32 44.0 58.7 73.4 88.1 117.5
3.41 40 59.1 78.8 98.6 118.3 157.7
5.46 50 94.7 126.2 157.8 189.4 252.5
9.08 65 157.5 209.9 262.4 314.9 419.9
12.51 80 216.9 289.2 361.6 433.9 578.5

Configuration 
design standard 21.08 100 365.5 487.4 609.2 731.1 974.8

Configuré  
librement 31.88 125 552.8 737.1 921.4 1105.7 1474.2

Configuration 
design standard 46.64 150 808.8 1078.4 1348.0 1617.6 2156.8

Configuré  
librement

78.37 200 1359.0 1812.0 2265.0 2718.0 3624.0
124.62 250 2161.0 2881.4 3601.7 4322.1 5762.8
176.27 300 3056.7 4075.6 5094.5 6113.4 8151.2
214.21 350 3714.6 4952.8 6191.0 7429.2 9905.7
277.82 400 4817.7 6423.6 8029.5 9635.4 12847.2

Débit volumique – diamètre nominal – puissance à ∆T pour 0.65 m/s max.

Circuits de chauffage TransShare
Débit volumique CC Puissance max. pour

V DN ∆T 7 K ∆T 10 K ∆T 15 K ∆T 20 K ∆T 25 K
[m3/h] [kW] [kW] [kW] [kW] [kW]

Configuration 
design standard

1.35 20 10.9 15.6 23.4 31.2 39.0
2.63 25 21.0 30.0 46.0 61.0 76.0
5.09 32 41.0 59.0 88.0 118.0 147.0
6.83 40 55.0 79.0 118.0 158.0 197.0
10.92 50 88.0 126.0 189.0 252.0 316.0

Configuré  
librement

18.17 65 147.0 210.0 315.0 420.0 525.0
25.02 80 202.0 289.0 434.0 578.0 723.0
42.16 100 341.0 487.0 731.0 975.0 1218.0
63.75 125 516.0 737.0 1105.0 1474.0 1842.0
93.28 150 755.0 1078.0 1618.0 2157.0 2696.0
153.74 200 1244.0 1777.0 2666.0 3555.0 4443.0
249.24 250 2017.0 2811.0 4322.0 5763.0 7203.0

Débit volumique – diamètre nominal – puissance à ∆T pour 1.3 m/s max.
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Description

MODELES  
de circuits de chauffage en design standard

Circuit de chauffage à charge directe Circuit de chauffage direct Circuit mélangeur Circuit mélangeur dB
(avec mélange direct)

Tous les circuits de chauffage représentés  
sont en design standard Premium.

(Tuipement des circuits de chauffage avec circuit mélangeur en e[emple

Design standard pour  
DN 25 | DN 32 | DN 40 | DN 50 

Configuration libre égalament 
pour: DN 25 | DN 32 | DN 40 |  
DN 50 und > DN 50 | ...

Basis Comfort Premium

• Vanne à trois voies
• Pompe
• 2 robinets d’arrêt
• 2 thermomètres
• Clapet anti­retour
• Collecteur d’impuretés

• Vanne à trois voies
• Pompe
• 4 robinets d’arrêt
• 2 thermomètres (Ø 63 mm)
• Clapet anti­retour
• Collecteur d’impuretés
• 2 manomètres (Ø 63 mm)
• Robinet de remplissage et de vidange

• Vanne à trois voies
• Pompe
• 3 robinets d’arrêt
• 2 thermomètres (Ø 100 mm)
• Clapet anti­retour
• Collecteur d’impuretés
• 2 manomètres (Ø 100 mm)
• Robinet de remplissage et de vidange
• Adaptateur pour compteur de chaleur
• Limiteur de débit volumique

Premium

Standard Prévu (selon les données de l’installation)

• Robinets d’arrêt
• Thermomètre
• Clapet anti­retour
• Limiteur de débit volumique
• Robinet de remplissage et de vidange
• Collecteur d’impuretés

• Pompe
• Vanne à trois voies avec entraînement
• Adaptateur pour compteur de chaleur
• Isolation thermiques*

 ­ Isolation EPP 50 %
 ­ Isolation EPP 100 %

• TopTronic® E, TopTronic® E­FW
avec sondes, câblage et armoire de commande*

• Alimentation
• Distributeur/collecteur

* pas représenté

La plani¿cation selon l’installation  
du design standard sélectionné



Responsabilité pour 
l’énergie et l’environnement

La qualité Hoval.
Vous pouvez vous y fier.

Hoval compte parmi les leaders internationaux dans le domaine des 
solutions de chauffage et de climat ambiant. Grâce à plus de 80 années 
d’expérience et à une culture familiale repo­sant sur l’esprit d’équipe, 
le groupe d’entreprises parvient à enthousiasmer ses clients avec des 
solutions sortant de l’ordinaire et des développements techniques 
mûrement pensés. Ce rôle de leader oblige l’entreprise à adopter 
une attitude responsable vis à vis de l’énergie et de l’environnement, 
trouvant son écho dans une combinaison intelligente de différentes 
technologies de chauffage et de solutions de génie climatique 
individuelles. 

Par ailleurs, le conseil à la clientèle personnalisé et un service après­
vente complet sont une évidence dans l’univers de Hoval. Fort de 
2500 collaboratrices et collaborateurs répartis dans les 15 sociétés du 
Groupe présentes dans le monde, Hoval ne se voit pas comme une 
multinationale, mais comme une grande famille pensant et agissant 
globalement. Les systèmes de chauffage et de génie climatique Hoval 
sont exportés dans plus de 50 pays.

Hoval Aktiengesellschaft  |  9490 Vaduz  |  Liechtenstein  |  hoval.com

Votre partenaire Hoval
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Liechtenstein
Hoval Aktiengesellschaft
9490 Vaduz
+423 399 24 00
hoval.com

Suisse
Hoval AG
8706 Feldmeilen
+41 44 925 6111
hoval.ch

France
Hoval SAS
67118 Geispolsheim
+33 367 22 21 00
hoval.fr



Divers composants de système Table des matières

Vannes de passage
YVG48.., VVG41.50, VVF22..

Vannes à trois voies
YXG48.., VXG41.50, VXF22.., VXF32.150

Vannes mélangeuses motorisées à trois voies
B3G460 / NR 230..

Robinets de passage à boisseau sphérique
VAG60..

Commandes à moteur

 Clapets de fermeture

Robinets commutables à boisseau sphérique
VBI60...L

Vases d’expansion à membrane
Réservoirs auxiliaires et récipients de décantation



Divers composants de système Table des matières

Collecteurs d’impuretés
Séparateurs de boues
Jeux de sécurité
Purgeurs

Echangeur de chaleur à plaques

Certificat de réception finale ASIT

Soupapes de sécurité à membrane
Surveillants de pression etc.

Echangeur de chaleur 
à plaques
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DescriptionVannes de passage

Filetage

Vanne de passage YVG48.. 
Taille DN 15-40, PN 16, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise EN-JL 1030 

avec raccord fileté, y compris joints et rac-
cords vissés

• Cône parabolique en acier inoxydable 
1.4021 avec joint de siège souple

• Utilisation comme vanne de régulation ou de 
sécurité

• Caractéristique de débit (A­A%, %­A%) li­
néaire

• Débit de fuite classe IV – S1 selon EN 1349 
(� 0.0005 % kvs)

• Rapport de réglage: min. 50 : 1
• Garniture de presse­étoupe à joint torique 

EPDM
• DN 15­40 valeur kvs 2.5­25 m3/h course no­

mi nale: 5.5 mm

Commandes à moteur appropriées SSC319, 
SAS31.00, SAS31.03, SAS61.03

Vanne de passage VVG41.50
Taille DN 50, PN 16, 130 °C
• Corps de vanne en bronze rouge avec rac­

cord fileté, y compris joints et raccords vis sés
• Utilisation comme vanne de régulation ou de 

sécurité
• DN 50 valeur kvs 40 m3/h course nominale: 

20 mm

Commandes à moteur appropriées 
SAX319.00, SAX319.03, SAX619.03

Vanne de zone VC4613
Taille DN 15-25, 95 °C 
• Vanne de passage avec corps en bronze 

rouge avec filetage intérieur et entraînement 
motorisé à commande unifilaire

• Tension de service 230 V/50 Hz
• 1 interrupteur de fin de course intégré libre 

de potentiel avec 1 contact de commutation 
6 A max.

Bride

Vanne de passage VVF22..
Taille DN 25-100, PN 6, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise avec raccord 

à bride y compris contre­brides, vis et joints
• Utilisation comme vanne de régulation ou de 

sécurité
• DN 25­80 

valeur kvs 6.3­100 m3/h course nominale: 
20 mm

• DN 100 
valeur kvs 160 m3/h course nominale:  
40 mm

Commandes à moteur appropriées 
SAX319.00, SAX319.03, SKC32.60, 
SAX619.03, SKC60
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N° d’art.

Numéros d’articleVannes de passage

 6045 733
 6045 734
 6045 735
 6045 736
 6045 737
 6045 738

 245 236
 2064 157
 2064 158
 2064 161

Vannes de passage PN 16, 130 °C, 
filetage

Remarque
Les vannes de passage ne deviennent pas 
des vannes à trois voies en enlevant la bride 
d’obturation�

Remarque
La commande à moteur SAS61.03 ne 
peut pas être alimentée en tension par 
la TopTronic® E. Prévoir une alimentation  
24 V séparée.

Vanne de passage YVG48.. 
DN 15-40, PN 16, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise EN-JL 1030 

avec raccord fileté, y compris joints et rac-
cords vissés

• Cône parabolique en acier inoxydable 
1.4021 avec joint de siège souple

• Utilisation comme vanne de régulation  
ou de sécurité

• Caractéristique de débit (A­A%, %­A%) 
linéaire

• Débit de fuite classe IV – S1 selon EN 1349 
(� 0.0005 % kvs)

• Rapport de réglage: min. 50 : 1
• Garniture de presse­étoupe à joint torique 

EPDM
• Course nominale: 5.5 mm

DN Raccordement kvs VÚ  pour ∆P 
120 mbars

Sv

vanne raccord
pouces pouces m3/h mñ/h

15 G 1Ǝ Rp òƎ 2.5 0.87 > 50
15 G 1Ǝ Rp òƎ 4.0 1.39 > 50
20 G 1óƎ Rp ôƎ 6.3 2.18 > 50
25 G 1òƎ Rp 1Ǝ 10 3.46 > 50
32 G 2Ǝ Rp 1óƎ 16 5.54 > 50
40 G 2óƎ Rp 1òƎ 25 8.66 > 50

    

Commandes à moteur appropriées
Type Tension Signal 

de com-
mande

Temps 
de 

réglage

SSC319 230 V / 50/60 Hz 3 points 150 s
SAS31.00 230 V / 50/60 Hz 3 points 120 s
SAS31.03 230 V / 50/60 Hz 3 points 30 s
SAS61.03 AC 24 V / DC 24 V 0­10 V 30 s

Tableau de sélection vanne/
commande à moteur
DN SSC319 SAS31.00

SAS31.03
SAS61.03

ǻPmax.
mbars

15 1000 4000
20 1000 3500
25 1000 2000
32 625 1100
40 313 600

kvs = valeur nominale de débit volumique 
de l’eau (5 ... 30 °C) à travers la 
van ne entièrement ouverte (H100) 
pour une pression différentielle 
de 1 bar

Sv = différentiel de réglage kvs/kvr

∆P max. = pression différentielle max. 
admissible sur la vanne

kvr = plus petite valeur kv pour laquelle 
la tolérance de la courbe carac-
téristique est encore maintenue, 
pour une pression différentielle de 
100 kPa (1 bar)
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N° d’art.

Numéros d’articleVannes de passage

 6045 739

 2048 444
 2048 445

 2012 049
 2012 050
 2012 051

 2048 446

1) Débit en m3/h pour perte de charge de 1 bar.

Vannes de zone

Remarque
Les vannes de passage ne deviennent pas 
des vannes à trois voies en enlevant la bride 
d’obturation�

kvs = valeur nominale de débit volumique 
de l’eau (5 ... 30 °C) à travers la 
vanne entièrement ouverte (H100) 
pour une pression différentielle 
de 1 bar

Sv = différentiel de réglage kvs/kvr

∆P max. = pression différentielle max. 
admissible sur la vanne

kvr = plus petite valeur kv pour laquelle 
la tolérance de la courbe carac-
téristique est encore maintenue, 
pour une pression différentielle de 
100 kPa (1 bar)

Remarque
La commande à moteur SA;619.03 ne peut 
pas être alimentée en tension par la 
TopTronic® E. Prévoir une alimentation 24 V 
séparée.

Vanne de passage VVG41.50
DN 50, PN 16, 130 °C
• Corps de vanne en bronze rouge avec rac-

cord fileté, y compris joints et raccords vissés
• Utilisation comme vanne de régulation  

ou de sécurité
• Course nominale: 20 mm

DN Raccordement kvs VÚ  pour ∆P 
120 mbars

Sv

vanne raccord
pouces pouces m3/h m3/h

50 G 2ôƎ Rp 2Ǝ 40 13.86 > 100

Commandes à moteur appropriées

Type Tension Signal de 
com-

mande

Temps 
de ré­
glage

SA;319.00 230 V / 50/60 Hz 3 points 120 s
SA;319.03 230 V / 50/60 Hz 3 points 30 s
SA;619.03 AC 24 V / DC 24 V 0­10 V 30 s

Tableau de sélection vanne/
commande à moteur

DN SA;319.00 SA;319.03 SA;619.03
∆P max. 

mbar

50 1750 1750 1750

Vanne de zone VC4613
DN 15-25, 95 °C
• Vanne de passage avec corps en bronze 

rouge avec filetage intérieur et entraînement 
motorisé à commande unifilaire

• Tension de service 230 V/50 Hz
• 1 interrupteur de fin de course intégré libre 

de potentiel avec 1 contact de commutation 
6 A max.

• Pression de service max. 4 bars,  
ouvre en 7.2 s

DN Raccord vissé
pouces

kvs 1)

15 Rp òƎ 3.0
20 Rp ôƎ 5.0
25 Rp 1Ǝ 6.0
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N° d’art.

Numéros d’articleVannes de passage

 6045 741
 6045 743
 6045 744
 6045 745
 6045 746
 6045 747
 6045 748
 6045 749

 2048 444

 2048 451
 2048 445

 2048 446
 2048 453

Vannes de passage PN 6, 130 °C, bride

kvs = valeur nominale de débit volumique 
de l’eau (5 ... 30 °C) à travers la 
vanne entièrement ouverte (H100) 
pour une pression différentielle 
de 1 bar

Sv = différentiel de réglage kvs/kvr

∆P max. = pression différentielle max. 
admissible sur la vanne

FL = bride type 21 forme %
AE = extrémité soudée
kvr = plus petite valeur kv pour laquelle 

la tolérance de la courbe carac-
téristique est encore maintenue, 
pour une pression différentielle de 
100 kPa (1 bar)

Remarque
Les vannes de passage ne deviennent pas 
des vannes à trois voies en enlevant la bride 
d’obturation�

Tableau de sélection vanne/
commande à moteur

DN SA;319.00
SA;619.03

SA;319.03 SKC32.60
SKC60

∆P max.
 mbars

25 3000 3000 -
40 3000 3000 -
50 3000 3000 -
65 1500 1500 -
80 750 750 -
100 - - 2500

Remarque
Les commandes à moteur SA;619.03 
et  SKC60 ne peut pas être alimentée en 
tension par la TopTronic® E. Prévoir une 
alimentation 24 V séparée. 

Vanne de passage VVF22..
DN 25-100, PN 6, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise avec raccord 

à bride y compris contre­brides, vis et joints
• Utilisation comme vanne de régulation ou de 

sécurité
• DN 25­80, course nominale: 20 mm
• DN 100, course nominale: 40 mm

DN Raccordement kvs VÚ  pour ∆P 
120 mbars

Sv

vanne bride
m3/h m3/h

25 FL AE 6.3 2.18 > 50
25 FL AE 10 3.46 > 50
40 FL AE 16 5.54 > 100
40 FL AE 25 8.66 > 100
50 FL AE 40 13.66 > 100
65 FL AE 63 21.82 > 100
80 FL AE 100 34.64 > 100
100 FL AE 160 55.43 > 100

   

Commandes à moteur appropriées

Type Tension Signal 
de com-
mande

Temps 
de ré­
glage

SA;319.00 230 V / 50/60 Hz 3 points 120 s
SA;319.03 230 V / 50/60 Hz 3 points 30 s
SKC32.60 230 V / 50/60 Hz 3 points 120 s
SA;619.03 AC 24 V / DC 24 V 0­10 V 30 s
SKC60 AC 24 V / DC 24 V 0­10 V 120/20 s
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DimensionsVannes de passage

Vanne de passage YVG48.. 
DN 15-40, PN 16, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise EN-JL 1030 

avec raccord fileté, y compris joints et rac-
cords vissés

• Cône parabolique en acier inoxydable 
1.4021 avec joint de siège souple

• Utilisation comme vanne de régulation ou de 
sécurité

• Caractéristique de débit (A­A%, %­A%) li-
néaire

• Débit de fuite classe IV – S1 selon EN 1349 
(� 0.0005 % kvs)

• Rapport de réglage: min. 50 : 1
• Garniture de presse­étoupe à joint torique 

EPDM
• DN 15­40
• Valeur kvs 2.5­25 m3/h
• Course nominale: 5.5 mm
• Equipement possible avec commandes à 

moteur SSC319 et SAS..
• Température de service max. 130 °C

DN L L1 V V1 K A % C D F H H 
(SA;..)

m  
2 voies

mm mm mm mm mm pouces mm pouces mm mm mm mm kg

15 100 146 67 36.5 77 Rp òƎ 25 G 1Ǝ 41 9 5.5 > 381 1.15
20 100 149 67 36.5 77 Rp ôƎ 32 G 1óƎ 51 10 5.5 > 396 1.45
25 105 160 67 37 77 Rp 1Ǝ 38 G 1òƎ 56 11 5.5 > 399 1.70
32 130 193 78 49 88 Rp 1óƎ 47 G 2Ǝ 71 12 5.5 > 406 3.00
40 140 207 78 49 88 Rp 1òƎ 53 G 2óƎ 76 14 5.5 > 409 3.50

D C B A

H

V1
V

K

F

L

L1

A AB

H (SA;..) = hauteur totale de l’organe de réglage plus la distance minimale au mur ou au plafond pour le montage, 
le raccordement, l’utilisation, la maintenance, etc.
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Caractéristiques 
techniques

Vannes de passage

Diagramme de débit

ǻpmax = pression différentielle max. admissible sur la voie de réglage de la vanne pour la 
totalité de la plage de réglage de l’unité vanne­commande à moteur

ǻpv100 = pression différentielle sur la vanne entièrement ouverte et sur la voie de réglage 
pour un débit volumique V100

V100 = débit volumique à travers la vanne entièrement ouverte (H100)
100 kPa = 1 bar § 10 mCE
1 m3/h = 0.278 l/s d’eau à 20 °C

Coupe de la vanne

Courbe de la vanne

AAuuffbbaauu
Ventilschnitt:

Geführter Parabolkegel, der fest mit dem Ventilstößel
verbunden ist.

Der Sitz ist zusammen mit einem speziellen
Dichtungsmaterial im Gehäuse eingepresst.

Achtung: Das Durchgangsventil wird durch Entfernen des Verschlussdeckels nicht zum Dreiwegventil! - Cône parabolique relié fermement au pous-
soir de soupape.

 - Le siège est pressé dans le boîtier avec un 
matériel d’étanchéité spécial.

Remarque
Les vannes de passage ne deviennent pas 
des vannes à trois voies en enlevant la bride 
d’obturation�

VVeennttiillkkeennnnlliinniiee

VVVVGG4444....

VVeennttiillkkeennnnlliinniiee::
Durchgang: 0…100 % linear nach VDI / VDE 2173

course H / H100

dé
bi

t k
v/k

vs

BBeemmeessssuunngg
Durchflussdiagramm:

�pmax = Maximal zulässiger Differenzdruck über dem Regelpfad des Ventils
(VXG44..: mischen: Tore A-AB, B-AB, verteilen: Tore AB-A, AB-B)
für den gesamten Stellbereich der Ventil-Stellantrieb-Einheit

�pv100 = Differenzdruck über dem voll geöffneten Ventil und über dem Regelpfad
(VXG44..: A - AB, B - AB) bei einem Volumendurchfluss V100

100 = Volumendurchfluss durch das voll geöffnete Ventil (H100)

100 kPa = 1 bar � 10 mWS

1 m3/h = 0,278 l/s Wasser bei 20 °C

ǻpv100 kPa

V̇ 10
0 m

3 /h

V̇ 10
0 l

/s

ǻpv100 bars

Passage 
0­100 % = linéaire selon VDI/VDE 2173
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DimensionsVannes de passage

Vannes de passage VVG41.50
DN 50, PN 16, 130 °C
• Corps de vanne en bronze rouge avec rac-

cord fileté, y compris joints et raccords vissés
• Utilisation comme vanne de régulation ou de 

sécurité
• DN 50
• Valeur kvs 40 m3/h
• Equipement possible avec commandes à 

moteur SA;..
• Température de service max. 130 °C

Massbilder 

G

L1

H
H

2

L3
H

1

B

L2

DN = Nennweite 
H = Gesamthöhe des Stellgerätes plus Mindestabstand zur 

Wand oder Decke für Montage, Anschluss, Bedienung, 
Wartung usw. 

H1 = Auflagemass ab Rohrleitungsmitte für den Aufbau des 
Stellantriebes (Oberkante) 

H2 = Ventil in Stellung «Geschlossen» bedeutet, dass der 
Stössel ganz ausgefahren ist 

Typ DN B G L1 L2 L3 H1 H2 H kg

[mm] [Zoll] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] SAX.. SKD.. SKB.. [kg] 

VVG41.15-0.63 15 G 1B 1,25 

VVG41.15-1 20 
10 

G 1¼B 
100 50 57 26 122,5 > 468 > 526 > 601

1,30 

VVG41.15-1.6 25 G 1½B 59 1,60 

VVG41.15-2.5 32 
14 

G 2B 
105 52,5 

60 
34 130,5 > 476 > 534 > 609

2,20 

VVG41.15-4 40 15 G 2¼B 130 65 73 2,70 

VVG41.20-6.3 50 16 G 2¾B 150 75 83 
46 142,5 > 488 > 546 > 621

3,90 

Typ/ Typ Artikel-Nr. für Ventiltyp G Rp 
Art.Nr. [Zoll] [Zoll]

ALG152 ALG152B S55846-Z100 VVG41.15.. G 1 Rp ½ 
ALG202 ALG202B S55846-Z102 VVG41.20.. G 1¼ Rp ¾ 
ALG252 ALG252B S55846-Z104 VVG41.25.. G 1½ Rp 1 
ALG322 ALG322B S55846-Z106 VVG41.32.. G 2 Rp 1¼ 
ALG402 ALG402B S55846-Z108 VVG41.40.. G 2¼ Rp 1½ 

R
p G

43
63

M
02

ALG502 ALG502B S55846-Z110 VVG41.50.. G 2¾ Rp 2 

• Ventilseitig mit zylindrischem Gewinde nach ISO 228-1
• Rohrseitig mit zylindrischem Gewinde nach ISO 7-1
• ALG..B Verschraubungen bis 100 °C Mediumstemperatur

 - Côté vanne avec filetage cylindrique selon ISO 228­1
 - Côté conduite avec filetage cylindrique selon ISO 7­1
 - Raccords à vis jusqu’à une température de fluide de 100 °C

Raccords à vis

Typ/ Typ Artikel-Nr. für Ventiltyp G Rp 
Art.Nr. [Zoll] [Zoll]

ALG152 ALG152B S55846-Z100 VVG41.15.. G 1 Rp ½ 
ALG202 ALG202B S55846-Z102 VVG41.20.. G 1¼ Rp ¾ 
ALG252 ALG252B S55846-Z104 VVG41.25.. G 1½ Rp 1 
ALG322 ALG322B S55846-Z106 VVG41.32.. G 2 Rp 1¼ 
ALG402 ALG402B S55846-Z108 VVG41.40.. G 2¼ Rp 1½ 

R
p G

ALG502 ALG502B S55846-Z110 VVG41.50.. G 2¾ Rp 2 

• Ventilseitig mit zylindrischem Gewinde nach ISO 228-1
• Rohrseitig mit zylindrischem Gewinde nach ISO 7-1
• ALG..B Verschraubungen bis 100 °C Mediumstemperatur

DN G Rp
pouces pouces

VVG41.50 G 1Ǝ Rp òƎ

DN % G L1 L2 L3 H1 H2 H 
(SA;..)

mm pouces mm mm mm mm mm mm

50 16 G 2ôƎ 150 75 83 46 142.5 > 488

H (SA;..) = hauteur totale de l’organe de réglage plus la distance minimale au 
mur ou au plafond pour le montage, le raccordement, l’utilisation, 
la maintenance, etc.
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Caractéristiques 
techniques

Vannes de passage

Geführter Lochkegel, der fest mit dem Ventilstössel 
Yerbunden ist. 

Als Sitz kommt ein eingepresster (delstahlsitzring 
zur Anwendung. 

Das DXrFKgangsYentil Zird dXrFK (ntfernen des VersFKlXssdeFkels niFKt ]XP 
DreiZegYentil� 

VentilsFKnitt 

Passage
0­30 % = linéaire selon VDI/VDE 2173
30­100 % = pourcentage égal

ngl   3 selon VDI/VDE 2173

Diagramme de débit

Coupe de la vanne

Courbe de la vanne

D
ur

ch
flu

ss
 k

Y �
 k

Ys 0,8

0,6

0,4

0,2

0

1

0 0,2 0,4 0,6 0,8 1

0«30 � → linear
30«100 � → gleichprozentig

ngl = 3 nach VDI � VD( 2173

Hub H � H100 

Ventilkennlinie 

course H / H100

dé
bi

t k
v/k

vs

Remarque
Les vannes de passage ne deviennent pas 
des vannes à trois voies en enlevant la bride 
d’obturation�

DN - kYs

50 - 40

∆pma[ = Ma[imal zulässiger Differenzdruck über dem Ventil für den gesamten Stellbereich der Ventil-
Stellantrieb-(inheit 

∆pY100 = Differenzdruck über dem Yoll geöffneten Ventil und dem Regelpfad bei Volumendurchfluss V100

V 100 = Volumendurchfluss durch das Yoll geöffnete Ventil (H100) 
100 k3a = 1 bar ≈ 10 mWS 
1 m3�h = 0,278 l�s Wasser Yon 20 °C 

DXrFKflXssdiagraPP 

ǻpv100 kPa

V̇ 10
0 m

3 /h

V̇ 10
0 l

/s

ǻpv100 bars

ǻpmax = pression différentielle max. admissible sur la voie de réglage de la vanne pour la 
totalité de la plage de réglage de l’unité vanne­commande à moteur

ǻpv100 = pression différentielle sur la vanne entièrement ouverte et sur la voie de réglage 
pour un débit volumique V100

V100 = débit volumique à travers la vanne entièrement ouverte (H100)
100 kPa = 1 bar § 10 mCE
1 m3/h = 0.278 l/s d’eau à 20 °C
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DimensionsVannes de passage

Vanne de passage VVF22..
DN 25-100, PN 6, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise avec raccord 

à bride y compris contre­brides, vis et joints
• DN 25­100
• Valeur kvs 6.3­160 m3/h
• Type de bride 21, forme %
• Equipement possible avec commandes à 

moteur SA;.. ou SKC..
• Température de service max. 130 °C

A AB

B

Typ DN B Ø D Ø D1 Ø D2 L1 L2 Ø K X Y H1 H2 H
SAX.. SKD.. SKB.. SAV.. SKC..

VVF22.. 25 4,1 11 100 58 11 (4x) 150 99 75 82 78 37 133,5 479 537 612 - -
40 6,5 13 130 78 14 (4x) 180 116 100 106 101 37 133,5 479 537 612 502 -
50 8 14 140 88 14 (4x) 200 128 110 114 108 50 146,5 492 550 625 515 -
65 11,9 14 160 108 14 (4x) 240 142,5 130 129 122 75 171,55 517 575 650 540 -
80 17,1 16 190 124 19 (4x) 260 157 150 154 146 75 171,55 517 575 650 540 -

100 24,2 16 210 144 19 (4x) 300 179 170 170 160 110 226,5 - - - 575 685

VVF22..

DN m % Ø D Ø D1 Ø D2 L1 L2 Ø K x y H1 H2 H
(SA;..) (SKC..)

kg mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm

  25 4.1 11 100 58 11 (4x) 150 99 75 82 78 37 133.5 479 -
  40 6.5 13 130 78 14 (4x) 180 116 100 106 101 37 133.5 479 -
  50 8 14 140 88 14 (4x) 200 128 110 114 108 50 146.5 492 -
  65 11.9 14 160 108 14 (4x) 240 142.5 130 129 122 75 171.55 517 -
  80 17.1 16 190 124 19 (4x) 260 157 150 154 146 75 171.55 517 -
100 24.2 16 210 144 19 (4x) 300 179 170 170 160 110 226.5 - 685

H (SA;../SKC..) = hauteur totale de l’organe de réglage plus la distance minimale au mur ou au plafond pour le montage,  
le raccordement, l’utilisation, la maintenance, etc.
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Caractéristiques 
techniques

Vannes de passage

Passage
0­30 % = linéaire selon VDI/VDE 2173
30­100 % = pourcentage égal

ngl   3 selon VDI/VDE 2173
La courbe de la vanne est optimisée pour le dé-
bit maximal kv100 en cas de valeurs kvs élevées.

avec tous les entraînements

fluide

à fermeture contre la pression

Diagramme de débit

Coupe de la vanne

Fluide

Gegen den Druck schliessend

Mit allen Antrieben

ǻpmax = pression différentielle max. admissible sur la voie de réglage de la vanne pour la 
totalité de la plage de réglage de l’unité vanne­commandes à moteur

ǻpv100 = pression différentielle sur la vanne entièrement ouverte et sur la voie de réglage 
pour un débit volumique V100

V100 = débit volumique à travers la vanne entièrement ouverte (H100)
100 kPa = 1 bar § 10 mCE
1 m3/h = 0.278 l/s d’eau à 20 °C

Courbe de la vanne

course H / H100

dé
bi

t k
v/k

vs
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Siemens Durchgangs- und DreiZegventile mit Flanschanschluss, PN 6 CE1N4401de 
Smart Infrastructure   2019-05-24 

D
ur
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 k

v /
 k

vs
 

 

0…30%: Linear 
30…100%: Gleichprozentig 

ngl   3 nach VDI / VDE 2173 
%ei grossen kvs-Werten ist die Ventilkennlinie 
f�r maximalen Volumendurchfluss kV100 
optimiert. 

 Hub H / H100 
  

 

D
ur

ch
flu

ss
 k

v /
 k

vs
 

 

Durchgang A-AB 
0...30%: Linear 
30...100%: Gleichprozentig 

ngl   3 nach VDI / VDE 2173 
%ei grossen kvs-Werten ist die Ventilkennlinie 
f�r maximalen Volumendurchfluss kV100 
optimiert. 
Bypass B-AB 
0...100%: Linear 
Tor A% = konstanter Volumendurchfluss 
Tor A = variabler Volumendurchfluss 
Tor % = %ypass (variabler Volumen-

durchfluss) 

 Hub H / H100 

 
Mischen: Volumendurchfluss von Tor A und Tor % nach Tor A% 
Verteilen: Volumendurchfluss von Tor A% nach Tor A und Tor % 
 

Betriebsdruck und Betriebstemperaturen nach ISO 7005, EN 1092 und 
EN 12284 

Weiterf�hrende |rtliche Richtlinien sind zu befolgen 

Ventilkennlinie 
Durchgangsventile 

Dreiwegventile 

%e
tri

eb
sd

ru
ck

 [b
ar

] 

 

 

 0ediumstemperatur [°C]  
 

 Sattdampfkurve� Dampfbildung unterhalb dieser Kurve 

  %etriebsdruck gemlss EN 1092, g�ltig f�r Durchgangsventile mit 
%lindflansch 

Betriebsdruck und  
Mediumstemperatur 
 
Fluide, PN6 
bei V..F22.. 

HinZeise 

ǻpv100 kPa

V̇ 10
0 m

3 /h

V̇ 10
0 l

/s

ǻpv100 bars
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Siemens Durchgangs- und DreiZegventile mit Flanschanschluss, PN 6 CE1N4401de
Smart Infrastructure 2019-05-24

Zubehör

Typ Artikelnummer Bezeichnung Hinweis Beispieldarstellung

AS=6.6 S55845-=108 St|sselheizung Wird ben|tigt bei 0edientemperaturen � 0 °C

Bemessung
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Δpmax Werte gelten für die Funktion „Mischen“, Δpmax Werte f�r die Funktion „Verteilen“ siehe Tabelle 
„Typen�bersicht“, Seite 2

Durchflussdiagramm
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Vannes à trois voies Description

Filetage

Vanne à trois voies YXG48.. 
Taille DN 15-40, PN 16, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise EN-JL 1030 

avec raccord fileté, y compris joints et rac-
cords vissés

• Cône parabolique en acier inoxydable 
1.4021 avec joint de siège souple

• Pour distribuer, commuter ou mélanger
• Caractéristique de débit (A­A%, %­A%) linéaire
• Débit de fuite classe IV – S1 selon EN 1349 

(� 0.0005 % kvs)
• Rapport de réglage: min. 50 : 1
• Garniture de presse­étoupe à joint torique 

EPDM
• DN 15­40 

valeur kvs 2.5­25 m3/h 
course nominale: 5.5 mm

Commandes à moteur appropriées SSC319, 
SAS31.00, SAS31.03, SAS61.03

Vanne à trois voies VXG41.50 
Taille DN 50, PN 16, 130 °C
• Corps de vanne en bronze rouge avec rac-

cord fileté, y compris joints et raccords vissés
• Pour distribuer, commuter ou mélanger
• Taux de fuite:

 - passage 0­0.02 % de la valeur kvs selon 
DIN EN 1349

 - bypass 0.5­2 % de la valeur kvs
• DN 50 

valeur kvs 40 m3/h 
course nominale: 20 mm

Commandes à moteur appropriées 
SAX319.00, SAX319.03, SAX619.03
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Vannes à trois voies Description

Bride

Vanne à trois voies VXF22.. 
Taille DN 25-100, PN 6, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise avec raccord 

à bride y compris contre­brides, vis et joints
• Pour distribuer, commuter ou mélanger
• Taux de fuite:

 - passage 0­0.02 % de la valeur kvs
 - bypass 0.5­2 % de la valeur kvs  

(kvs � 6.3), 0.5­4 % de la valeur kvs  
(kvs 2.5� 4)

• DN 25­80 
valeur kvs 6.3­100 m3/h 
course nominale: 20 mm

• DN 100 
valeur kvs 160 m3/h 
course nominale: 40 mm

Commandes à moteur appropriées 
SAX319.00, SAX319.03, SKC32.60 
SAX619.03, SKC60

Vanne à trois voies VXF32.150
Taille DN 150, PN 10, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise avec raccord 

à bride y compris contre­brides, vis et joints
• Pour distribuer, commuter ou mélanger
• Taux de fuite:

 - passage 0­0.02 % de la valeur kvs
 - bypass 0.5­2 % de la valeur kvs  

(kvs � 6.3), 0.5­3 % de la valeur kvs  
(kvs 1.6� 2.5� 4)

• DN 150 
valeur kvs 400 m3/h 
course nominale: 40 mm

Commandes à moteur appropriées pour la 
commutation SKC32.60, SKC60
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N° d’art.

Numéros d’articleVannes à trois voies

6045 750 
6045 751 
6045 753 
6045 754 
6045 755 
6045 756 

245 236 
2064 157 
2064 158 
2064 161 

Vannes à trois voies PN 16, 130 °C, filetage

Tableau de sélection vanne/
commande à moteur

DN SSC319 SAS31.00
SAS31.03
SAS61.03

∆P max. 
mbars

15 1000 4000
20 1000 3500
25 1000 2000
32 625 1100
40 313 600

kvs = valeur nominale de débit volumique 
de l’eau (5 ... 30 °C) à travers la 
van ne entièrement ouverte (H100) 
pour une pression différentielle 
de 1 bar

Sv = différentiel de réglage kvs/kvr
∆P max. = pression différentielle max. 

admissible sur la vanne
kvr = plus petite valeur kv pour laquelle 

la tolérance de la courbe carac-
téristique est encore maintenue, 
pour une pression différentielle de 
100 kPa (1 bar)

Remarque
La commande à moteur SAS61.03 ne 
peut pas être alimentée en tension par la 
TopTronic® E. Prévoir une alimentation 24 V 
séparée.

Vanne à trois voies YXG48.. 
DN 15-40, PN 16, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise EN-JL 1030

avec raccord fileté, y compris joints et rac-
cords vissés

• Cône parabolique en acier inoxydable
1.4021 avec joint de siège souple

• Pour distribuer, commuter ou mélanger
• Caractéristique de débit (A­A%, %­A%)

linéaire
• Débit de fuite classe IV – S1 selon EN 1349

(� 0.0005 % kvs)
• Rapport de réglage: min. 50 : 1
• Garniture de presse­étoupe à joint torique

EPDM
• Course nominale: 5.5 mm

DN Raccordement kvs VÚ  pour ∆P 
120 mbars

Sv

vanne raccord
pouces pouces m3/h m3/h

15 G 1Ǝ Rp òƎ 2.5 0.87 > 50
15 G 1Ǝ Rp òƎ 4 1.39 > 50
20 G 1óƎ Rp ôƎ 6.3 2.18 > 50
25 G 1òƎ Rp 1Ǝ 10 3.46 > 50
32 G 2Ǝ Rp 1óƎ 16 5.54 > 50
40 G 2óƎ Rp 1òƎ 25 8.66 > 50

Commandes à moteur appropriées

Type Tension Signal 
de com-
mande

Temps 
de ré-
glage

SSC319 230 V / 50/60 Hz 3 points 150 s
SAS31.00 230 V / 50/60 Hz 3 points 120 s
SAS31.03 230 V / 50/60 Hz 3 points 30 s
SAS61.03 AC 24 V / DC 24 V 0­10 V 30 s
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N° d’art.

Numéros d’articleVannes à trois voies

6045 757 

2048 444 
2048 445 
2048 446 

Tableau de sélection vanne/
commande à moteur

DN SA;319.00 SA;319.03 SA;619.03
∆P max. 
mbars

50 1750 1750 1750

Vannes à trois voies PN 16, 130 °C, filetage

kvs = valeur nominale de débit volumique 
de l’eau (5 ... 30 °C) à travers la 
van ne entièrement ouverte (H100) 
pour une pression différentielle 
de 1 bar

Sv = différentiel de réglage kvs/kvr

∆P max. = pression différentielle max. 
admissible sur la vanne

kvr = plus petite valeur kv pour laquelle 
la tolérance de la courbe carac-
téristique est encore maintenue, 
pour une pression différentielle de 
100 kPa (1 bar)

Remarque
La commande à moteur SA;619.03 ne  
peut pas être alimentée en tension par la  
TopTronic® E. Prévoir une alimentation 24 V 
séparée.

Commandes à moteur appropriées

Type Tension Signal 
de com-
mande

Temps 
de ré-
glage

SA;319.00 230 V / 50/60 Hz 3 points 120 s
SA;319.03 230 V / 50/60 Hz 3 points 30 s
SA;619.03 AC 24 V / DC 24 V 0­10 V 30 s

Vanne à trois voies VXG41.50 
DN 50, PN 16, 130 °C
• Corps de vanne en bronze rouge avec rac-

cord fileté, y compris joints et raccords vis sés
• Pour distribuer, commuter ou mélanger
• Course nominale: 20 mm

DN Raccordement kvs VÚ  pour ∆P 
120m bars

Sv

vanne raccord
pouces pouces m3/h m3/h

50 G 2ôƎ Rp 2Ǝ 40 13.86 > 100
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N° d’art.

Numéros d’articleVannes à trois voies

6045 758 
6045 759 
6045 760 
6045 761 
6045 762 
6045 763 
6045 764 
6045 765 

2048 444 
2048 445 
2048 451 
2048 446 
2048 453 

Vannes à trois voies PN 6/10, 130 °C bride

Tableau de sélection vanne/
commande à moteur

DN SA;319.00
SA;619.03

SA;319.03 SKC32.60
SKC60

∆P max. 
mbars

25 3000 3000 -
40 3000 3000 -
50 3000 3000 -
65 1500 1500 -
80 750 750 -
100 - - 2500
150 - - 500

kvs = valeur nominale de débit volumique 
de l’eau (5 ... 30 °C) à travers la 
vanne entièrement ouverte (H100) 
pour une pression différentielle 
de 1 bar

Sv = différentiel de réglage kvs/kvr

∆P max. = pression différentielle max. 
admissible sur la vanne

FL = bride type 21 forme %
AE = extrémité soudée
kvr = plus petite valeur kv pour laquelle 

la tolérance de la courbe carac-
téristique est encore maintenue, 
pour une pression différentielle de 
100 kPa (1 bar)

Remarque
Les commandes à moteur SA;619.03 
et  SKC60 ne peut pas être alimentée en 
tension par la TopTronic® E. Prévoir une 
alimentation 24 V séparée.

Commandes à moteur appropriées

Type Tension Signal 
de com-
mande

Temps 
de ré­
glage

SA;319.00 230 V / 50/60 Hz 3 points 120 s
SA;319.03 230 V / 50/60 Hz 3 points 30 s
SKC32.60 230 V / 50/60 Hz 3 points 120 s
SA;619.03 AC 24 V / DC 24 V 0­10 V 30 s
SKC60 AC 24 V / DC 24 V 0­10 V 120/20 s

Vanne à trois voies VXF22.. 
DN 25-100, PN 6, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise avec raccord

à bride y compris contre­brides, vis et joints
• Pour distribuer, commuter ou mélanger
• DN 25­80, course nominale: 20 mm
• DN 100, course nominale: 40 mm

DN Raccorde-
ment

kvs VÚ pour ∆P 
120 mbars

Sv

vanne bride
m3/h mñ/h

25 FL AE 6.3 2.18 > 50
25 FL AE 10 3.46 > 50
40 FL AE 16 5.54 > 100
40 FL AE 25 8.66 > 100
50 FL AE 40 13.86 > 100
65 FL AE 63 21.82 > 100
80 FL AE 100 34.64 > 100
100 FL AE 160 55.43 > 100
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N° d’art.

Numéros d’articleVannes à trois voies

6045 766 

2048 451 
2048 453 

kvs = valeur nominale de débit volumique 
de l’eau (5 ... 30 °C) à travers la 
vanne entièrement ouverte (H100) 
pour une pression différentielle 
de 1 bar

Sv = différentiel de réglage kvs/kvr

∆P max. = pression différentielle max. 
admissible sur la vanne

FL = bride type 21 forme %
AE = extrémité soudée
kvr = plus petite valeur kv pour laquelle 

la tolérance de la courbe carac-
téristique est encore maintenue, 
pour une pression différentielle de 
100 kPa (1 bar)

Remarque
La commande à moteur SKC60 ne peut 
pas être alimentée en tension par la 
TopTronic® E. Prévoir une alimentation 24 V 
séparée.

Tableau de sélection vanne/
commande à moteur

DN SKC32.60
SKC60
∆P max. 
mbars

25 -
40 -
50 -
65 -
80 -
100 2500
150 500

Vanne à trois voies VXF32.150
DN 150, PN 10, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise avec raccord

à bride y compris contre­brides, vis et joints
• Pour distribuer, commuter ou mélanger
• DN 150, course nominale: 40 mm

DN Raccordement kvs VÚ  pour ∆P 
120 mbars

Sv

vanne bride
m3/h m3/h

150 FL AE 400 138.56 > 100

Commandes à moteur appropriées

Type Tension Signal 
de com-
mande

Temps 
de ré­
glage

SKC32.60 230 V / 50/60 Hz 3 points 120 s
SKC60 AC 24 V / DC 24 V 0­10 V 120/20 s
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DimensionsVannes à trois voies

Vanne à trois voies YXG48
Taille DN 15-40, PN 16, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise EN-JL 1030

avec raccord fileté, y compris joints et rac-
cords vis sés

• Cône parabolique en acier inoxydable
1.4021 avec joint de siège souple

• Pour distribuer, commuter ou mélanger
• Caractéristique de débit (A­A%, %­A%)

linéaire
• Débit de fuite classe IV – S1 selon EN 1349

(� 0.0005 % kvs)
• Rapport de réglage: min. 50 : 1
• Garniture de presse­étoupe à joint torique

EPDM
• DN 15­40

kvs 0.25­25 m3/h
• Réglage manuel à l’aide du bouton rotatif

monté
• Equipement possible avec commandes à

moteur SS<319 et SAS..
• Température de service max. 130 °C

D C B A

V K

H V๜
V๝

F
L
L1

DN L L1 V V1 V2 V3 K A % C D F H H 
(SA;..)

m 
3 voies

mm mm mm mm mm mm mm pouces mm pouces mm mm mm mm kg

15 100 146 67 36.5 50 73 77 Rp òƎ 25 G 1Ǝ 41 9 5.5 > 381 1.35
20 100 149 67 36.5 50 74.5 77 Rp ôƎ 32 G 1óƎ 51 10 5.5 > 396 1.75
25 105 160 67 37 52.5 80 77 Rp 1Ǝ 38 G 1òƎ 56 11 5.5 > 399 2.15
32 130 193 78 49 65 96.5 88 Rp 1óƎ 47 G 2Ǝ 71 12 5.5 > 406 3.80
40 140 207 78 49 70 103.5 88 Rp 1òƎ 53 G 2óƎ 76 14 5.5 > 409 4.40

H (SA;..) = hauteur totale de l’organe de réglage plus la distance minimale au mur ou au pla-
fond pour le montage, le raccordement, l’utilisation, la maintenance, etc.
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Caractéristiques 
techniques

Vannes à trois voies

Coupe de la vanne

Diagramme de débit Courbe de la vanne

Cône parabolique (à partir de DN 25) relié 
fermement au poussoir de soupape.
Le siège est pressé dans le passage et adapté 
directement dans le boîtier dans le bypass.
A partir de DN 25, le siège est adapté dans le 
boîtier dans le passage et la bague est pres-
sée dans le bypass.

Geführter Parabolkegel (ab DN25), der fest mit dem
Ventilstößel verbunden ist.
Der Sitz ist im Durchgang eingepresst und im Bypass
direkt ins Gehäuse eingearbeitet.
Ab DN25 ist der Sitz im Durchgang ins Gehäuse
eingearbeitet und der Sitzring im Bypass eingepresst.

BBeemmeessssuunngg
Durchflussdiagramm:

�pmax = Maximal zulässiger Differenzdruck über dem Regelpfad des Ventils
(VXG44..: mischen: Tore A-AB, B-AB, verteilen: Tore AB-A, AB-B)
für den gesamten Stellbereich der Ventil-Stellantrieb-Einheit

�pv100 = Differenzdruck über dem voll geöffneten Ventil und über dem Regelpfad
(VXG44..: A - AB, B - AB) bei einem Volumendurchfluss V100

100 = Volumendurchfluss durch das voll geöffnete Ventil (H100)

100 kPa = 1 bar � 10 mWS

1 m3/h = 0,278 l/s Wasser bei 20 °C

ǻpv100 kPa

V̇ 10
0 m

3 /h

V̇ 10
0 l

/s

ǻpv100 bars

Course H / H100

dé
bi

t k
v/k

vs

VVeennttiillkkeennnnlliinniiee::
Durchgang: linear nach VDI /VDE2173
Bypass: linear nach VDI /VDE2173

MMiisscchheenn::
Durchfluss von Tor A und B nach Tor AB

VVeerrtteeiilleenn::
Durchfluss von Tor AB nach Tor A und B

Tor A = variabler Durchfluss
Tor B = Bypass (variabler Durchfluss)
Tor AB = konstanter Durchfluss

Das Dreiwegventil ist bevorzugt als Mischventil einzusetzen.

La vanne à trois voies est utilisée de  
préférence comme vanne mélangeuse.

Passage
0­100 % = linéaire selon VDI/VDE 2173
Bypass
0­100 % = linéaire selon VDI/VDE 2173
Mélanger écoulement du passage A et 

du passage % au passage A%
Distribuer écoulement du passage A% au 

passage A et au passage %
Passage A% = débit constant
Passage A = débit variable
Passage % = bypass (débit variable)

ǻpmax = pression différentielle max. admissible sur la voie de réglage de la vanne pour la 
totalité de la plage de réglage de l’unité vanne­commande à moteur

ǻpv100 = pression différentielle sur la vanne entièrement ouverte et sur la voie de réglage 
pour un débit volumique V100

V100 = débit volumique à travers la vanne entièrement ouverte (H100)
100 kPa = 1 bar § 10 mCE
1 m3/h = 0.278 l/s d’eau à 20 °C
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DimensionsVannes à trois voies

Vanne à trois voies VXG41.50 
Taille DN 50, PN 16, 130 °C
• Corps de vanne en bronze rouge avec rac-

cord fileté, y compris joints et raccords vis sés
• Pour distribuer, commuter ou mélanger
• DN 50 

kvs 40 m3/h
• Equipement possible avec commandes à 

moteur SA;..
• Température de service max. 130 °C

Raccords à vis

Typ/ Typ Artikel-Nr. für Ventiltyp G Rp 
Art.Nr. [Zoll] [Zoll]

ALG152 ALG152B S55846-Z100 VVG41.15.. G 1 Rp ½ 
ALG202 ALG202B S55846-Z102 VVG41.20.. G 1¼ Rp ¾ 
ALG252 ALG252B S55846-Z104 VVG41.25.. G 1½ Rp 1 
ALG322 ALG322B S55846-Z106 VVG41.32.. G 2 Rp 1¼ 
ALG402 ALG402B S55846-Z108 VVG41.40.. G 2¼ Rp 1½ 

R
p G

ALG502 ALG502B S55846-Z110 VVG41.50.. G 2¾ Rp 2 

• Ventilseitig mit zylindrischem Gewinde nach ISO 228-1
• Rohrseitig mit zylindrischem Gewinde nach ISO 7-1
• ALG..B Verschraubungen bis 100 °C Mediumstemperatur

 - Côté vanne avec filetage cylindrique selon ISO 228­1
 - Côté conduite avec filetage cylindrique selon ISO 7­1
 - Raccords à vis jusqu’à une température de fluide de 100 °C

DN G Rp
pouces pouces

V;G41.50 G 2ôƎ Rp 2Ǝ

9/12

Siemens Dreiwegventile mit Aussengewinde, PN 16 CE1N4463de
Building Technologies 2015-11-26

Massbilder

H
H

2
H

1
L3

B

L1

G

L2

DN = Nennweite
H = Gesamthöhe des Stellgerätes plus Mindestabstand zur

Wand oder Decke für Montage, Anschluss, Bedienung,
Wartung usw.

H1 = Auflagemaß ab Rohrleitungsmitte für den Aufbau des
Stellantriebes (Oberkante)

H2 = Ventil in Stellung «Geschlossen» bedeutet, dass der
Stößel ganz ausgefahren ist

Ventiltyp DN B G L1 L2 L3 H1 H2 H kg

[mm] [Zoll] [mm] [mm] [mm] [mm] [mm] SAX.. SKD.. SKB.. [kg]

VXG41.1301
15

10
G 1B

100 50 50 26 122,5 > 468 > 526 > 601
1,30VXG41.1401

VXG41.15 VXG41.1501
VXG41.20 VXG41.2001 20 G 1¼B 1,42

VXG41.25 VXG41.2501 25
14

G 1½B
105 52,5 52,5 34 130,5 > 476 > 534 > 609

1,65

VXG41.32 VXG41.3201 32 G 2B 2,10

VXG41.40 VXG41.4001 40 15 G 2¼B 130 65 65
46 142,5 > 488 > 546 > 621

2,80

VXG41.50 VXG41.5001 50 16 G 2¾B 150 75 75 3,90

R
p G

43
63

M
02

Verschraubungen aus Temperguss Verschraubungen aus Messing für Ventiltyp G Rp
Typ / Artikel-Nr. Typ Artikel-Nr. [Zoll] [Zoll]

ALG153 ALG153B S55846-Z101 VXG41.13…15 G 1 Rp ½

ALG203 ALG203B S55846-Z103 VXG41.20.. G 1¼ Rp ¾

ALG253 ALG253B S55846-Z105 VXG41.25.. G 1½ Rp 1

ALG323 ALG323B S55846-Z107 VXG41.32.. G 2 Rp 1¼

ALG403 ALG403B S55846-Z109 VXG41.40.. G 2¼ Rp 1½

ALG503 ALG503B S55846-Z111 VXG41.50.. G 2¾ Rp 2

x Ventilseitig mit zylindrischem Gewinde nach ISO 228-1
x Rohrseitig mit zylindrischem Gewinde nach ISO 7-1
x Für Trinkwasseranwendungen nach DVGW Trinkwasserverordnung 2001

Verschraubungen vom Fachhandel beziehen.
x ALG..B Verschraubungen bis 100 °C Mediumstemperatur
x Verschraubungen für Einsatzfälle, in denen eine DVGW-Zulassung der

Verschraubungen erforderlich ist, sind bauseitig zu beschaffen.

Verschraubungen

DN % G L1 L2 L3 H1 H2 H (SA;..) m
mm pouces mm mm mm mm mm mm kg

50 16 G 2ôƎ 150 75 75 46 142.5 > 488 3.90

H (SA;..) = hauteur totale de l’organe de réglage plus la distance minimale au mur ou au 
plafond pour le montage, le raccordement, l’utilisation, la maintenance, etc.
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Caractéristiques 
techniques

Vannes à trois voies

Diagramme de débit Courbe de la vanne

Cône percé relié fermement au poussoir de 
soupape.

Le siège A­A% est pressé dans le boîtier avec 
un matériel d’étanchéité spécial.

Passage
0­30 % = linéaire selon VDI/VDE 2173
30­100 % = pourcentage égal

ngl   3 selon VDI/VDE 2173
Bypass
0­100 % = linéaire selon VDI/VDE 2173
Mélanger écoulement du passage A et 

du passage % au passage A%
Distribuer écoulement du passage A% au 

passage A et au passage %
Passage A% = débit constant
Passage A = débit variable
Passage % = bypass (débit variable)

La vanne à trois voies est utilisée de  
préférence comme vanne mélangeuse.

course H / H100

dé
bi

t k
v /

 k
vs

D
ur

ch
flu

ss
k v

/k
vs

0 0.2 0.4 0.6 0.8 1

1

0.8

0.6

0.4

0.2

0
A - AB

B
- AB

A AB
B

Durchgang
0...30 �� linear
30...100 �� gleichprozentig ngl = 3

nach VDI / VDE 2173

Bypass
0...100 �� linear

Mischen� Durchfluss von Tor A und
Tor B nach Tor AB

Verteilen� Durchfluss von Tor AB nach
Tor A und Tor B

Tor AB = konstanter Durchfluss
Tor A = variabler Durchfluss
Tor B = Bypass (variabler Durchfluss)

Hub H / H100

Ventilkennlinie

4/12

Siemens Dreiwegventile mit Aussengewinde, PN 16 CE1N4463de
Building Technologies 2015-11-26

Technik / Ausführung

ABA

B 44
63

Z0
1

A AB

B

Geführter Lochkegel, der fest mit dem Ventilstößel
verbunden ist.

Der Sitz A ± AB ist mit einem speziellen Dichtungs-
material im Gehäuse eingepresst.

BePessung

DN - kvs

50 - 40

40 - 25

32 - 16

25 - 10

20 - 6,3

15 - 2,5

15 - 1,6

15 - 4

'pma[ = Ma[imal zulässiger Differenzdruck über dem Ventil (Mischen� Tore A - AB, B - AB) für den
gesamten Stellbereich der Ventil-Stellantrieb-Einheit

'pv100 = Differenzdruck über dem voll geöffneten Ventil und dem Regelpfad A - AB, B - AB bei
Volumendurchfluss V100

V� 100 = Volumendurchfluss durch das voll geöffnete Ventil (H100)
100 kPa = 1 bar | 10 mWS
1 m3/h = 0,278 l/s Wasser von 20 °C

Ventilschnitt

DurchflussdiagraPP
©Mischenª

ǻpv100 kPa

V̇ 10
0 m

3 /h

V̇ 10
0 l

/s

ǻpv100 bars

Coupe de la vanne

ǻpmax = pression différentielle max. admissible sur la voie de réglage de la vanne pour la 
totalité de la plage de réglage de l’unité vanne­commandes à moteur

ǻpv100 = pression différentielle sur la vanne entièrement ouverte et sur la voie de réglage 
pour un débit volumique V100

V100 = débit volumique à travers la vanne entièrement ouverte (H100)
100 kPa = 1 bar § 10 mCE
1 m3/h = 0.278 l/s d’eau à 20 °C
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DimensionsVannes à trois voies

Vanne à trois voies VXF22 
avec raccord à bride, PN 6, 130 °C
• Corps de vanne en fonte grise avec raccord 

à bride y compris contre­brides, vis et joints
• DN 25­100 

kvs 2.5­160 m3/h
• Type de bride 21, forme %
• Equipement possible avec commandes à 

moteur SA;.. ou SKC..
• Température de service max. 130 °C

DN m % Ø D Ø D1 Ø D2 L1 L2 Ø K ; < H1 H2 H
(SA;..) (SKC..)

kg mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm

25 3 11 100 58 11 (4 x) 150 75 75 82 78 37 133.5 479 -
40 4.8 13 130 78 14 (4 x) 180 90 100 106 101 37 133.5 479 -
50 6.2 14 140 88 14 (4 x) 200 100 110 114 108 50 146.5 492 -
65 9.5 14 160 108 14 (4 x) 240 120 130 129 122 75 171.5 517 -
80 13.1 16 190 124 19 (4 x) 260 130 150 154 146 75 171.5 517 -
100 24.2 16 210 144 19 (4 x) 300 150 170 170 160 110 226.5 - 685

H (SA;../SKC..) = hauteur totale de l’organe de réglage plus la distance minimale au mur ou au 
plafond pour le montage, le raccordement, l’utilisation, la maintenance, etc.

10 / 12

Siemens Durchgangs- und Dreiwegventile mit Flanschanschluss, PN 6 CE1N4401de
Building Technologies 2016-08-12

Massbilder

40
30

M
01

_2

A AB

B

Typ DN B Ø D Ø D1 Ø D2 L1 L2 Ø K X Y H1 H2 H
SAX.. SKD.. SKB.. SAV.. SKC..

VVF22.. 25 4,1 11 100 58 11 (4x) 150 99 75 82 78 37 133,5 479 537 612 - -
40 6,5 13 130 78 14 (4x) 180 116 100 106 101 37 133,5 479 537 612 502 -
50 8 14 140 88 14 (4x) 200 128 110 114 108 50 146,5 492 550 625 515 -
65 11,9 14 160 108 14 (4x) 240 142,5 130 129 122 75 171,55 517 575 650 540 -
80 17,1 16 190 124 19 (4x) 260 157 150 154 146 75 171,55 517 575 650 540 -

100 24,2 16 210 144 19 (4x) 300 179 170 170 160 110 226,5 - - - 575 685

Typ DN B Ø D Ø D1 Ø D2 Ø D3 L1 L2 Ø K X Y H1 H2 H
SAX.. SKD.. SKB.. SAV.. SKC..

VXF22.. 25 3 11 100 58 11 (4x) 36 150 75 75 82 78 37 133,5 479 537 612 - -
40 4,8 13 130 78 14 (4x) 52 180 90 100 106 101 37 133,5 479 537 612 502 -
50 6,2 14 140 88 14 (4x) 65 200 100 110 114 108 50 146,5 492 550 625 515 -
65 9,5 14 160 108 14 (4x) 85 240 120 130 129 122 75 171,55 517 575 650 540 -
80 13,1 16 190 124 19 (4x) 98 260 130 150 154 146 75 171,55 517 575 650 540 -

100 24,2 16 210 144 19 (4x) 116 300 150 170 170 160 110 226,5 - - - 575 685

VVF22..

VXF22..



16 2026/27

Caractéristiques 
techniques

Vannes à trois voies

fluide

vanne mélangeuse 
(de préférence)

vanne de 
distribution

Passage A-AB
0­30 % = linéaire selon VDI/VDE 2173
30­100 % = pourcentage égal

ngl   3 selon VDI/VDE 2173
La courbe de la vanne est optimisée pour le dé-
bit maximal kv100 en cas de valeurs kvs élevées.

Bypass B-AB
0­100 % = linéaire selon VDI/VDE 2173
Passage A% = débit constant
Passage A = débit variable
Passage % = bypass (débit variable)
Mélanger écoulement du passage A et 

du passage % au passage A%
Distribuer écoulement du passage A% au 

passage A et au passage %

Coupe de la vanne

Diagramme de débit

Fluide

Mischventil (bevorzugt) Verteilventil

Dreiwegventile Fluide

Mischventil (bevorzugt) Verteilventil

Dreiwegventile

ǻpmax = pression différentielle max. admissible sur la voie de réglage de la vanne pour la 
totalité de la plage de réglage de l’unité vanne­commandes à moteur

ǻpv100 = pression différentielle sur la vanne entièrement ouverte et sur la voie de réglage 
pour un débit volumique V100

V100 = débit volumique à travers la vanne entièrement ouverte (H100)
100 kPa = 1 bar § 10 mCE
1 m3/h = 0.278 l/s d’eau à 20 °C

Courbe de la vanne

course H / H100

dé
bi

t k
v /

 k
vs
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Siemens Durchgangs- und DreiZegventile mit Flanschanschluss, PN 6 CE1N4401de 
Smart Infrastructure   2019-05-24 

D
ur

ch
flu

ss
 k

v /
 k

vs
 

 

0…30%: Linear 
30…100%: Gleichprozentig 

ngl   3 nach VDI / VDE 2173 
%ei grossen kvs-Werten ist die Ventilkennlinie 
f�r maximalen Volumendurchfluss kV100 
optimiert. 

 Hub H / H100 
  

 

D
ur

ch
flu

ss
 k

v /
 k

vs
 

 

Durchgang A-AB 
0...30%: Linear 
30...100%: Gleichprozentig 

ngl   3 nach VDI / VDE 2173 
%ei grossen kvs-Werten ist die Ventilkennlinie 
f�r maximalen Volumendurchfluss kV100 
optimiert. 
Bypass B-AB 
0...100%: Linear 
Tor A% = konstanter Volumendurchfluss 
Tor A = variabler Volumendurchfluss 
Tor % = %ypass (variabler Volumen-

durchfluss) 

 Hub H / H100 

 
Mischen: Volumendurchfluss von Tor A und Tor % nach Tor A% 
Verteilen: Volumendurchfluss von Tor A% nach Tor A und Tor % 
 

Betriebsdruck und Betriebstemperaturen nach ISO 7005, EN 1092 und 
EN 12284 

Weiterf�hrende |rtliche Richtlinien sind zu befolgen 

Ventilkennlinie 
Durchgangsventile 

Dreiwegventile 

%e
tri

eb
sd

ru
ck

 [b
ar

] 

 

 

 0ediumstemperatur [°C]  
 

 Sattdampfkurve� Dampfbildung unterhalb dieser Kurve 

  %etriebsdruck gemlss EN 1092, g�ltig f�r Durchgangsventile mit 
%lindflansch 

Betriebsdruck und  
Mediumstemperatur 
 
Fluide, PN6 
bei V..F22.. 

HinZeise 

ǻpv100 kPa

V̇ 10
0 m

3 /h

V̇ 10
0 l

/s

ǻpv100 bars
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Siemens Durchgangs- und DreiZegventile mit Flanschanschluss, PN 6 CE1N4401de
Smart Infrastructure 2019-05-24

Zubehör

Typ Artikelnummer Bezeichnung Hinweis Beispieldarstellung

AS=6.6 S55845-=108 St|sselheizung Wird ben|tigt bei 0edientemperaturen � 0 °C

Bemessung
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Δpmax Werte gelten für die Funktion „Mischen“, Δpmax Werte f�r die Funktion „Verteilen“ siehe Tabelle 
„Typen�bersicht“, Seite 2

Durchflussdiagramm
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DimensionsVannes à trois voies

Vanne à trois voies VXF32.150
• Corps de vanne en fonte grise avec raccord 

à bride y compris contre­brides, vis et joints
• DN 150 

kvs 400 m3/h
• Type de bride 21, forme %
• Equipement possible avec commandes à 

moteur SKC..
• Température de service max. 130 °C

A AB

B

Typ DN B Ø D Ø
D1 Ø D2 Ø D3 L1 L2 X Y Ø K H1 H2 H

SAX.. SKD.. SKB.. SAV.. SKC..
VXF32.. 15 2,6 14 95 46 14 (4x) 23 130 65 79 76 65 37 133,5 479 537 612 - -

25 3,8 15 115 65 14 (4x) 36 160 80 94,4 90,1 85 37 133,5 479 537 612 - -
40 6,3 16 150 84 19 (4x) 56 200 100 123,2 117,8 110 37 133,5 479 537 612 502 -
50 8,7 16 165 99 19 (4x) 69 230 115 135,2 128,4 125 50 146,5 492 550 625 515 -
65 12,9 17 185 118 19 (4x) 85 290 145 150 142,5 145 75 171,55 517 575 650 540 -

80 19,2 17 200 132 19 (8x) 102 310 155 - - 160 75 171,55 517 575 650 540 -
100 29 17 220 156 19 (8x) 124 350 175 - - 180 110 226,5 - - - 575 685
125 43,2 17 250 184 19 (8x) 149 400 200 - - 210 123 239,5 - - - 588 698
150 62,1 17 284 211 23 (8x) 174 480 240 - - 240 150,5 267 - - - 616 726

VXF32..

DN 50 DN 65,80

A AB

B

Typ DN B Ø D Ø
D1 Ø D2 Ø D3 L1 L2 X Y Ø K H1 H2 H

SAX.. SKD.. SKB.. SAV.. SKC..
VXF32.. 15 2,6 14 95 46 14 (4x) 23 130 65 79 76 65 37 133,5 479 537 612 - -

25 3,8 15 115 65 14 (4x) 36 160 80 94,4 90,1 85 37 133,5 479 537 612 - -
40 6,3 16 150 84 19 (4x) 56 200 100 123,2 117,8 110 37 133,5 479 537 612 502 -
50 8,7 16 165 99 19 (4x) 69 230 115 135,2 128,4 125 50 146,5 492 550 625 515 -
65 12,9 17 185 118 19 (4x) 85 290 145 150 142,5 145 75 171,55 517 575 650 540 -

80 19,2 17 200 132 19 (8x) 102 310 155 - - 160 75 171,55 517 575 650 540 -
100 29 17 220 156 19 (8x) 124 350 175 - - 180 110 226,5 - - - 575 685
125 43,2 17 250 184 19 (8x) 149 400 200 - - 210 123 239,5 - - - 588 698
150 62,1 17 284 211 23 (8x) 174 480 240 - - 240 150,5 267 - - - 616 726

VXF32..

DN 50 DN 65,80

DN m % Ø D Ø D1 Ø D2 Ø D3 L1 L2 ; < Ø K H1 H2 H
(SKC..)

kg mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm

150 62.1 17 284 211 23 (8 x) 174 480 240 - - 240 150.5 267 726

H (SKC..) = hauteur totale de l’organe de réglage plus la distance minimale au mur ou au 
plafond pour le montage, le raccordement, l’utilisation, la maintenance, etc.
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Caractéristiques 
techniques

Vannes à trois voies

Coupe de la vanne

Diagramme de débit

A�AB 
B 

AB�A 
B 

Passage A-AB
0­30 % = linéaire selon VDI/VDE 2173
30­100 % = pourcentage égal

ngl   3 selon VDI/VDE 2173
La courbe de la vanne est optimisée pour le dé-
bit maximal kv100 en cas de valeurs kvs élevées.

Bypass B-AB
0­100 % = linéaire selon VDI/VDE 2173
Passage A% = débit constant
Passage A = débit variable
Passage % = bypass (débit variable)
Mélanger écoulement du passage A et 

du passage % au passage A%
Distribuer écoulement du passage A% au 

passage A et au passage %

fluide

vanne mélangeuse 
(de préférence)

vanne de 
distribution
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ǻpmax values apply for the mixing function. ǻpmax values for the diverting function see table „Type
summary“, page 2

Flow chart

S$&
���

ǻpv100 kPa

V̇ 10
0 m

3 /h

V̇ 10
0 l

/s

ǻpv100 bars

ǻpmax = pression différentielle max. admissible sur la voie de réglage de la vanne pour la 
totalité de la plage de réglage de l’unité vanne­commande à moteur

ǻpv100 = pression différentielle sur la vanne entièrement ouverte et sur la voie de réglage 
pour un débit volumique V100

V100 = débit volumique à travers la vanne entièrement ouverte (H100)
100 kPa = 1 bar § 10 mCE
1 m3/h = 0.278 l/s d’eau à 20 °C

Courbe de la vanne

course H / H100

dé
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Ventilkennlinien 
 

 

 

 

0...30 %: Linear 

30...100 %: Gleichprozentig 
ngl   3 nach VDI / VDE 2173 

%ei grossen kvs-Werten ist die Ventilkennlinie f�r 
maximalen Volumendurchfluss kV100 optimiert. 

 
 

 

 

 

0...100 %: Linear 

 
 

 

 

 

Durchgang A-AB 

0...30 %: Linear 

30...100 %: Gleichprozentig 
ngl   3 nach VDI / VDE 2173 

%ei grossen kvs-Werten ist die Ventilkennlinie f�r 
maximalen Volumendurchfluss kv100 optimiert. 

Bypass B-AB 

0...100 %:  Linear 

Tor A% = konstanter Volumendurchfluss 

Tor A = variabler Volumendurchfluss 

Tor % = %ypass (variabler 
Volumendurchfluss) 

 

 

Mischen: Durchfluss von Tor A und Tor % nach Tor A% 

Verteilen: Durchfluss von Tor A% nach Tor A und Tor % 

 

Durchgangs- 
ventile 

F�r Ventilbau-
reihen: 
VVF32.125-250 
VVF32.150-400 

Dreiwegventile 
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Vannes mélangeuses motorisées à trois voies Description

Robinet à trois voies B3G460
Dimension DN 15-50, PN 10, 110 °C
• Robinet à trois voies en laiton
• Raccords avec filetages intérieurs
• Corps, couvercle, arbre et segment en lai-

ton, joints toriques sans maintenance
• 0ontage à gauche ou à droite possible
• Pression de service 10 bars
• Température max. de service 110 °C

Commandes motorisées

Commande à moteur NR 230-20B
• 230 V ~
• Commande bifilaire, temps de fermeture 140 s, 

force de réglage 10 Nm
• Température ambiante 0 °C/50 °C

Commande à moteur NR 230-20S
• Comme commande NR 230­20%
• Avec contacts auxiliaires 230 V, 

0.5 A et câble de raccordement 2.0 m

Commande à moteur NR 230E-20
• 230 V
• Commande monofilaire, temps de fermeture 

140 s, force de réglage 10 Nm
• Température ambiante 0 °C/50 °C

Commande à moteur NR 230E-20S
• Comme commande NR 230E­20
• Avec contacts auxiliaires 230 V, 

0.5 A et câble de raccordement 2.0 m
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N° d’art.

Numéros d’articleVannes mélangeuses motorisées à trois voies

2039 167 
2039 168 
2039 169 
2039 170 
2039 171 
2039 172 

245 209 

245 235 

Robinets à trois voies

Robinet à trois voies B3G460, PN 10  
avec raccords pour ¿letages intérieurs, 
en laiton
Pour commande manuelle ou avec commande 
à moteur NR.., corps, couvercle,  
arbre et seg ment en laiton, joints toriques sans  
maintenance
0ontage à gauche ou à droite possible.
Pression de service 10 bars
Température max. de service 110 °C

Type DN Raccorde-
ment à vis 
de rappel

kvs Pres-
sion de 
service

pouces m3/h bars

%3G460 15 Rp òƎ 2.5 10
%3G460 20 Rp ôƎ 6.0 10
%3G460 25 Rp 1Ǝ 12.0 10
%3G460 32 Rp 1óƎ 18.0 10
%3G460 40 Rp 1òƎ 26.0 10
%3G460 50 Rp 2Ǝ 40.0 10

Commande à moteur pour robinets 
à trois voies DN 15 à DN 50
Pour robinets %3G460.
Tension de fonctionnement 230 V/50 Hz, 
moment de rotation 10 Nm, durée de marche 
140 s, position manuel/automatique, échelle 
réversible pour l’aႈchage des positions 0­10 

Commande à moteur
pour robinets à trois voies: 
Commande bi¿laire  NR 230-20B

Commande à moteur
pour robinets à trois voies:
Commande uni¿laire  NR 230(-20



2026/27 7

Caractéristiques 
techniques

Vannes mélangeuses motorisées à trois voies

s3
3

1
2

s1
s2

L1

N

M

N3

N

L1

1

blanc bleu marron

3 1N

M

Prescriptions de montage
• Le montage avec le moteur en

bas n’est pas autorisé.
• Le robinet à trois voies est

utilisable comme organe de
mélange ou de distribution.

• La pression différentielle
admissible ∆po ne doit pas être
dépassée.

Montage
• Pour le montage de la commande

et du robinet mélangeur, observer
les instructions de montage.

• Pour le robinet à trois voies,
utiliser le manchon adaptateur
noir.

Raccordement électrique
1 x 230 V, 50 Hz, 3.5 W

Type NR 230-20B

Type NR 230E-20
Avec câble de raccordement 
2 m. Sans contact auxiliaire 
230 V, 0.5 A, fonction réglable.

3 1 2

M
N

marron bleu

LL1 N

blanc

�

�
�

�

�

�

Remarque:
Les nombres sont conformes aux nombres sur 
la vanne

Positions de montage type B3G460

0͘0

0͘1

0͘2

0͘3

0͘4

0͘5

0͘6

0͘ϳ

0͘8

0͘ϵ

1͘0

0 1 2 3 4 5 6 ϳ 8

<ǀ 1͕6

<ǀ 2͕5

<ǀ 4

<ǀ 6

<ǀ 8

[m3/h]

0͘0

0͘1

0͘2

0͘3

0͘4

0͘5

0͘6

0͘ϳ

0͘8

0͘ϵ

1͘0

0 10 20 30 40

<ǀ 12

<ǀ 15

<ǀ 18

<ǀ 26

<ǀ 40

[m3/h]

Kv 2.5Kv 1.6 Kv 4 Kv 6 Kv 8 Kv 12 Kv 15 Kv 18 Kv 26 Kv 40

  [
ba

r]

  [
ba

r]
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DimensionsVannes mélangeuses motorisées à trois voies

Vanne mélangeuse motorisée à trois 
voies B3G460/NR 230-20
• Robinet à trois voies en laiton,  

avec filetages intérieurs
• Température max. de service 110 °C
• Pression de service PN 10
• Commande à moteur, 230 V, 50 Hz
• Temps de fermeture 140 s
• Force de réglage 10 Nm
• Levier de commande manuelle
• Température ambiante admissible 0/50 °C

DN
Raccordement à

vis de rappel kvs 1) A % C G H J K L M X Y m
pouces m3/h mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm kg

15 Rp òƎ 2.5 40 80 34.5 60 139.5 33 60 80 23 220 50 1.07
20 Rp ôƎ 6 41 81 34.5 60 139.5 33 60 80 23 220 50 1.13
25 Rp 1Ǝ 12 41 82 34.5 60 142 33 60 80 23 230 50 1.27
32 Rp 1óƎ 18 42.5 85 37 60 142 33 60 80 23 230 50 1.63
40 Rp 1òƎ 26 58 116 41.5 60 147 33 60 80 23 240 50 2.66
50 Rp 2Ǝ 40 62.5 125 42.5 60 147 33 60 80 23 240 50 2.81

1) Débit en m3/h pour une perte de charge de 1 bar
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Robinets de passage à boisseau sphérique Description / 
Numéros d’article

N° d’art.ŷ Numéros d’article

6046 579 
6046 580 
6046 581 
6046 582 
6046 593 
6046 594 

Commande à moteur GLB341.9E
Pour robinets de passage à boisseau 
sphérique VAG60.. et robinets 
commutables à boisseau sphérique VBI60.. 
DN 15-50
Tension de service 230 V, 50/60 Hz
Signal de commande 2 points/3 points
Commande unifilaire/bifilaire
Temps de réglage: 150 s
Couple nominal: 10 Nm
Température ambiante admissible: 
í32 ... 55 °C

2070 331 

Robinet de passage à boisseau 
sphérique VAG60..
Taille DN 15-50, PN 16, 120 °C
• Corps de robinet à boisseau sphérique

en laiton y compris joints, raccords vissés
et capuchon

• Angle 90°
• Robinet commutable à boisseau sphérique
• DN 15-50

kvs 8-73

Commande à moteur appropriée GLB341.9E

kvs = valeur nominale de débit volumique 
de l’eau (5 ... 30 °C) à travers la 
vanne entièrement ouverte (H100) 
pour une pression différentielle de 
1 bar

Sv = différentiel de réglage kvs/kvr

∆P max. = pression différentielle maximale 
admissible sur la vanne, fonctionne-
ment silencieux jusqu’à 2000 mbars

kvr = plus petite valeur kv pour laquelle 
la tolérance de la courbe carac-
téristique est encore maintenue, 
pour une pression différentielle de 
100 kPa (1 bar)

Tableau de sélection vanne/
commande à moteur
DN GLB341.9E 10 Nm

∆P max. 
mbars

15 3500
20 3500
25 3500
32 3500
40 3500
50 3500

Robinets de passage à boisseau  
sphérique PN 16, 120 °C, filetage

Robinet de passage à  
boisseau sphérique VAG60.. 
DN 15­50, PN 16, 120 °C
Robinet de passage à boisseau sphérique en 
laiton avec raccord fileté
y c. joints et raccords vissés 

DN Raccordement kvs VÚ pour ∆P 
50 mbarsvanne raccord

pouces pouces m3/h m3/h

15 G 1Ǝ Rp òƎ 9 2.01
20 G 1óƎ Rp ôƎ 17 3.80
25 G 1òƎ Rp 1Ǝ 22 4.92
32 G 2Ǝ Rp 1óƎ 35 7.83
40 G 2óƎ Rp 1òƎ 68 15.21
50 G 2ôƎ Rp 2Ǝ 96 21.47
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DimensionsRobinets de passage à boisseau sphérique

Raccords à vis

 - Côté vanne avec filetage cylindrique selon ISO 228­1
 - Côté conduite avec filetage cylindrique selon ISO 7­1

- Raccords à vis jusqu’à une température de fluide de 100 °C

DN G Rp
pouces pouces

VAG60.15 G 1Ǝ % Rp òƎ
VAG60.20 G 1óƎ % Rp ôƎ
VAG60.25 G 1òƎ % Rp 1Ǝ
VAG60.32 G 2Ǝ % Rp 1óƎ
VAG60.40 G 2óƎ % Rp 1òƎ
VAG60.50 G 2ôƎ Rp 2Ǝ

VVeerrsscchhrraauubbuunnggeenn

- Ventilseitig mit zylindrischem Gewinde nach ISO 228-1
- Rohrseitig mit zylindrischem Gewinde nach ISO 7-1
- ALG..B Verschraubungen bis 100 °C Mediumstemperatur

FFüürr 22--WWeegg VVeennttiillee
VVAAGG6600.... ((22eerr SSeett))

FFüürr 33--WWeegg VVeennttiillee
VVBBGG6600.... ((33eerr SSeett))

VVeennttiillttyypp GG RRpp

TTyypp AArrttiikkeell--NNrr.. TTyypp AArrttiikkeell--NNrr.. ZZoollll ZZoollll

ALG152 S55846-
Z100

ALG153 S55846-
Z101

V..G60.15 G 1B Rp ½

ALG202 S55846-
Z102

ALG203 S55846-
Z103

V..G60.20 G 1¼B Rp ¾

ALG252 S55846-
Z104

ALG253 S55846-
Z105

V..G60.25 G 1½B Rp 1

ALG322 S55846-
Z106

ALG323 S55846-
Z107

V..G60.32 G 2B Rp 1¼

ALG402 S55846-
Z108

ALG403 S55846-
Z109

V..G60.40 G 2¼B Rp 1½

ALG502 S55846-
Z110

ALG503 S55846-
Z111

V..G60.50 G 2¾B Rp 2

Robinet de passage à  
boisseau sphérique VAG60 
avec raccord fileté PN 16, 120 °C
• Corps de robinet à boisseau sphérique

en laiton
• DN 15-50
• kvs 9-96 m3/h
• Angle 90°
• Température de service max. 120 °C
• Equipement possible avec commandes à

moteur GLB..9E

DN m B C D G L1 L2 H1 H2 H
(GL%..9E)

kg mm mm mm pouces mm mm mm mm mm

15 0.36 27 33 42 G 1Ǝ % 43.5 87 27.6 37.6 > 300
20 0.55 35 42 42 G 1óƎ % 44.7 89.4 30.5 40.5 > 300
25 0.57 35 48 42 G 1òƎ % 44.7 89.4 30.5 40.5 > 320
32 0.84 38 59.7 42 G 2Ǝ % 50.1 100.2 34.3 44.3 > 320
40 1.29 49 65.7 42 G 2óƎ % 58.3 116.6 39.8 49.8 > 320
50 1.98 61 81.6 42 G 2ôƎ % 62 124 52.8 62.8 > 335

H (GL%..9E) = hauteur totale de l’organe de réglage plus la distance minimale au mur ou au 
plafond pour le montage, le raccordement, l’utilisation, la maintenance, etc.

V̇ 10
0 m

3 /h
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Caractéristiques 
techniques

Robinets de passage à boisseau sphérique

Diagramme de débit

Coupe de la vanne

10
Siemens N4214de
Building Technologies 2017-12-07

DDuurrcchhfflluussssrriicchhttuunngg
Bei Montage unbedingt auf die Durchflussrichtung achten. Am Kugelhahnkörper ist ein
Symbol angebracht:

VAG60.. VBG60..

KKuuggeellhhaahhnn LLaasseerr--MMaarrkkee SStteelllluunngg  bbeeii  AAuusslliieeffeerruunngg 9900  °°  ggeeddrreehhtt  ((UUhhrrzzeeiiggeerrssiinnnn))

VAG60..
Absperrkugel-
hahn 2-Weg

-

A AB A AB

A – AB = 100 % A – AB = 0 %

Position à la livraison Tournée de 90° (sens horaire)

3
Siemens N4214de
Building Technologies 2017-12-07

BBeemmeessssuunngg
Durchflussdiagramm:

Lo
w
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e
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n

200

300
400

55,6

83
111

1722
25

13

35
4968
7396

42
14
D
01

8
9

--- �pmax für VAG60.. und VBG60.., Details siehe Tabelle Gerätekombinationen

�pmax = maximal zulässiger Differenzdruck über dem Kugelhahn, gültig für den
gesamten Stellbereich der Kugelhahn-Drehantriebs-Einheit; wird
geräuscharmer Betrieb gewünscht, so empfehlen wir einen maximal
zulässigen Differenzdruck von 200 kPa

�pv100 = Differenzdruck über dem voll geöffneten Kugelhahn und über dem
Regelpfad bei einem Volumendurchfluss V100

100 = Volumendurchfluss durch den voll geöffneten Kugelhahn

100 kPa = 1 bar � 10 mWS

1 m3/h = 0,278 l/s Wasser bei 20 °C

ǻpv100 kPa

V̇ 10
0 m

3 /h

V̇ 10
0 l

/s

ǻpv100 bars

ǻpmax = pression différentielle max. admissible sur la voie de réglage de la vanne pour la 
totalité de la plage de réglage de l’unité vanne-commande à moteur

ǻpv100 = pression différentielle sur la vanne entièrement ouverte et sur la voie de réglage 
pour un débit volumique V100

V100 = débit volumique à travers la vanne entièrement ouverte (H100)
100 kPa = 1 bar § 10 mCE
1 m3/h = 0.278 l/s d’eau à 20 °C
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Robinets commutables à boisseau sphérique Description / 
Numéros d’article

N° d’art. CHF ŷ Numéros d’article

 6052 422 177.–
 6052 443 208.–
 6052 444 327.–
 6052 445 340.–
 6052 446 539.–
 6052 447 713.–

Commande à moteur GLB341.9E
Pour robinets de passage à boisseau 
sphérique VAG60.. et robinets 
commutables à boisseau sphérique VBI60.. 
DN 15-50
Tension de service 230 V, 50/60 Hz
Signal de commande 2 points/3 points
Commande unifilaire/bifilaire
Temps de réglage: 150 s
Couple nominal: 10 Nm
Température ambiante admissible: 
í32 ... 55 °C

 2070 331 295.–

Robinet commutable à boisseau  
sphérique VBI60..L
7DLOOH '1 ������ 31 ��� î�� ��� ��� �&
• Corps de robinet à boisseau sphérique  

en laiton
• Raccords avec filetage intérieur Rp  

conformément à ISO 7-1
• Taux de fuite: 0-0.0001 % de la valeur kvs
• DN 15-50 

kvs 5-37 m3/h

Commande à moteur appropriée GLB341.9E

Tableau de sélection vanne/
commande à moteur
DN GLB341.9E 

10 Nm
∆P max.
mbars

15 3500
20 3500
25 3500
32 3500
40 3500
50 3500

Robinets commutables à boisseau  
VSKpULTXH 31 ��� ��� �& ILOHWDJH

kvs = valeur nominale de débit volumique 
de l’eau (5 ... 30 °C) à travers la 
vanne entièrement ouverte (H100) 
pour une pression différentielle de 
1 bar

Sv = différentiel de réglage kvs/kvr
∆P max. = pression différentielle maximale 

admissible sur la vanne, fonctionne-
ment silencieux jusqu’à 2000 mbars

kvr = plus petite valeur kv pour laquelle 
la tolérance de la courbe carac-
téristique est encore maintenue, 
pour une pression différentielle de 
100 kPa (1 bar)

Robinet commutable à  
boisseau sphérique VBI60..L 
DN 15-50, PN 40, 120 °C

DN Raccordement kvs

pouces m3/h

15 Rp òƎ 5
20 Rp ôƎ 9
25 Rp 1Ǝ 9
32 Rp 1óƎ 13
40 Rp 1òƎ 25
50 Rp 2Ǝ 37



6 2026/27

DimensionsRobinets commutables à boisseau sphérique

Robinet commutable à  
boisseau sphérique VBI60..L 
DYHF UDFFRUG ILOHWp 31 ��� î�� ��� ��� �&
• Corps de robinet à boisseau sphérique  

en laiton
• Raccords avec filetage intérieur Rp  

conformément à ISO 7-1
• Taux de fuite: 0-0.0001 % de la valeur kvs
• DN 15-50 

kvs 5-37 m3/h

14
Siemens 4213de
Building Technologies 2019-04-09

42
13
M
02

DN = Nennweite

H = Gesamthöhe des Stellgerätes plus Mindestabstand zur Wand oder Decke für
Montage, Anschluss, Bedienung, Wartung usw.

H1 = Auflagemass ab Rohrleitungsmitte für den Aufbau des Stellantriebes
(Oberkante)

Typ DN B C C1 D Rp L1 L2 H1 H2

[mm] [Zoll] [mm]

VBI60.15-5L 15 26 34 49,5 42 Rp ½ 33,3 66,6 27,6 37,6

VBI60.20-9L 20 39 39,8 61,05 42 Rp ¾ 40,2 80,4 30,5 40,5

VBI60.25-9L 25 39 44,8 66,5 42 Rp 1 42,7 85,4 30,5 40,5

VBI60.32-13L 32 48 52,6 78,6 42 Rp 1¼ 49,6 99,2 34,3 44,3

VBI60.40-25L 40 55 57,1 87,6 42 Rp 1½ 54,8 109,6 39,8 49,8

VBI60.50-37L 50 67 68,9 105,9 42 Rp 2 65,7 131,4 52,8 62,8

VBI60.15-12T 15 26 34 49,5 42 Rp ½ 33,3 66,6 27,6 37,6

VBI60.20-16T 20 39 39,8 61,05 42 Rp ¾ 40,2 80,4 30,5 40,5

VBI60.25-16T 25 39 44,8 66,5 42 Rp 1 42,7 85,4 30,5 40,5

VBI60.32-25T 32 48 52,6 78,6 42 Rp 1¼ 49,6 99,2 34,3 44,3

VBI60.40-49T 40 55 57,1 87,6 42 Rp 1½ 54,8 109,6 39,8 49,8

VBI60.50-73T 50 67 68,9 105,9 42 Rp 2 65,7 131,4 52,8 62,8

Type DN B C C1 D Rp L1 L2 H1 H2 H 
(GL%..)

mm mm mm mm pouces mm mm mm mm mm

VBI60.15-5L 15 26 34 49.5 42 Rp òƎ 33.3 66.6 27.6 37.6 > 300
VBI60.20-9L 20 39 39.8 61.05 42 Rp ôƎ 40.2 80.4 30.5 40.5 > 300
VBI60.25-9L 25 39 44.8 66.5 42 Rp 1Ǝ 42.7 85.4 30.5 40.5 > 320
VBI60.32-13L 32 48 52.6 78.6 42 Rp 1óƎ 49.6 99.2 34.3 44.3 > 320
VBI60.40-25L 40 55 57.1 87.6 42 Rp 1òƎ 54.8 109.6 39.8 49.8 > 320
VBI60.50-37L 50 67 68.9 105.9 42 Rp 2Ǝ 65.7 131.4 52.8 62.8 > 335

H (GL%..) = hauteur totale de l’organe de réglage plus la distance minimale au mur ou au 
plafond pour le montage, le raccordement, l’utilisation, la maintenance, etc.

V̇ 10
0 m

3 /h
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Caractéristiques 
techniques

Robinets commutables à boisseau sphérique

Diagramme de débit

Coupe de la vanne

% – A% (A% – %)    100 % A – % (% – A)   100 %

3
Siemens 4213de
Building Technologies 2019-04-09

BBeemmeessssuunngg
Durchflussdiagramm:

5

Lo
w
no

is
e
op

er
at
io
n9

200

300
400

55,6

83
111

15
1622
25

12
13

35
374968

7396

--- �pmax für VAI60.. und VBI60.., Details siehe Tabelle Gerätekombinationen

�pmax = maximal zulässiger Differenzdruck über dem Kugelhahn, gültig für den
gesamten Stellbereich der Kugelhahn-Drehantriebs-Einheit; wird
geräuscharmer Betrieb gewünscht, so empfehlen wir einen maximal
zulässigen Differenzdruck von 200 kPa

�pv100 = Differenzdruck über dem voll geöffneten Kugelhahn und über dem
Regelpfad bei einem Volumendurchfluss V100

100 = Volumendurchfluss durch den voll geöffneten Kugelhahn

100 kPa = 1 bar � 10 mWS

1 m3/h = 0,278 l/s Wasser bei 20 °C

ǻpv100 kPa

V̇ 10
0 m

3 /h

V̇ 10
0 l

/s

ǻpv100 bars

ǻpmax = pression différentielle max. admissible sur la voie de réglage de la vanne pour la 
totalité de la plage de réglage de l’unité vanne-commande à moteur

ǻpv100 = pression différentielle sur la vanne entièrement ouverte et sur la voie de réglage 
pour un débit volumique V100

V100 = débit volumique à travers la vanne entièrement ouverte (H100)
100 kPa = 1 bar § 10 mCE
1 m3/h = 0.278 l/s d’eau à 20 °C



Responsabilité pour 
l’énergie et l’environnement

La qualité Hoval.
Vous pouvez vous y fier.

Hoval compte parmi les leaders internationaux dans le domaine des 
solutions de chauffage et de climat ambiant. Grâce à plus de 80 années 
d’expérience et à une culture familiale repo-sant sur l’esprit d’équipe, 
le groupe d’entreprises parvient à enthousiasmer ses clients avec des 
solutions sortant de l’ordinaire et des développements techniques 
mûrement pensés. Ce rôle de leader oblige l’entreprise à adopter 
une attitude responsable vis à vis de l’énergie et de l’environnement, 
trouvant son écho dans une combinaison intelligente de différentes 
technologies de chauffage et de solutions de génie climatique 
individuelles. 

Par ailleurs, le conseil à la clientèle personnalisé et un service après-
vente complet sont une évidence dans l’univers de Hoval. Fort de 
2500 collaboratrices et collaborateurs répartis dans les 15 sociétés du 
Groupe présentes dans le monde, Hoval ne se voit pas comme une 
multinationale, mais comme une grande famille pensant et agissant 
globalement. Les systèmes de chauffage et de génie climatique Hoval 
sont exportés dans plus de 50 pays.

Hoval Aktiengesellschaft  |  9490 Vaduz  |  Liechtenstein  |  hoval.com

Votre partenaire Hoval
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Commandes à moteur Description

Commande à moteur GLB341.9E
Commandes à moteur pour commande 
2 points, 3 points
Tension de service 230 V, 50/60 Hz
• Signal de commande 2 points/3 points
• Commande unifilaire/bifilaire
• Couple nominal 10 Nm
• Temps de réglage 150 s
• Réglage manuel
• Température ambiante admissible  

í32 ... 55 °C
• Pour robinets de passage à boisseau sphé-

rique VAG60.. et robinets commutables à 
boisseau sphérique V%I60.. DN 15­50

Commande à moteur SAX319.00
Tension de service 230 V, 50/60 Hz
• Signal de commande 3 points
• Temps de réglage 120 s
• Force de réglage 800 N
• Course 20 mm
• Pour montage direct sur vannes  

sans opérations de réglage 
• Température ambiante admissible  

í5 ... 55 °C
• Pour vannes VVF22.., V;F22.., VVG41.50 

et V;G41.50 jusqu’à DN 80

Commande à moteur SAX319.03
Tension de service 230 V, 50/60 Hz
• Signal de commande 3 points
• Temps de réglage 30 s
• Force de réglage 800 N
• Course 20 mm
• Pour montage direct sur vannes  

sans opérations de réglage
• Température ambiante admissible  

í5 ... 55 °C
• Pour vannes VVF22.., V;F22.., VVG41.50 

et V;G41.50 jusqu’à DN 80

Commande à moteur SKC32.60
Tension de service 230 V, 50/60 Hz
• Signal de commande 3 points
• Temps de réglage 120 s
• Force de réglage 2800 N
• Pour montage direct sur vannes  

sans opération de réglage
• Avec réglage manuel  

et aႈchage des positions
• Température ambiante admissible  

í15 ... 55 °C
• Course 40 mm
• Pour vannes VVF22.., V;F22..  

et V;F32.. à partir de DN 100

Commande à moteur SSC319
Tension de service 230 V, 50/60 Hz
• Signal de commande 3 points
• Temps de réglage 150 s
• Force de réglage 300 N
• Course 5.5 mm
• Pour montage direct  

sans outils à l’aide d’écrou­raccord
• Température ambiante admissible  

5 ... 55 °C
• Pour vannes <VG48.. et <;G48
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Commandes à moteur Description

Commande à moteur SAS31.00
Tension de service 230 V, 50/60 Hz
• Signal de commande 3 points
• Temps de réglage 120 s
• Force de réglage 400 N
• Course 5.5 mm
• Pour montage direct sur vannes  

sans opérations de réglage
• Température ambiante admissible  

í5 ... 55 °C
• Pour vannes <VG48.. et <;G48

Commande à moteur SAS31.03
Tension de service 230 V, 50/60 Hz
• Signal de commande 3 points
• Temps de réglage 30 s
• Force de réglage 400 N
• Course 5.5 mm
• Pour montage direct sur vannes  

sans opérations de réglage
• Température ambiante admissible  

í5 ... 55 °C
• Pour vannes <VG48.. et <;G48

Commande à moteur SAX619.03
Tension de service 24 V CA
• Signal de commande 0-10 V
• Temps de réglage 30 s
• Force de réglage 800 N
• Course 20 mm
• Pour montage direct sur vannes  

sans opérations de réglage
• Température ambiante admissible  

í5 ... 55 °C
• Pour vannes VVF22.., V;F22.. VVG41.50 et 

V;G41.50 jusqu’à DN 80

Remarque
La commande à moteur SA;619.03 ne 
peut pas être alimentée en tension par la 
TopTronic® E. Prévoir une alimentation 24 V 
séparée.

Commande à moteur SKC60
Tension de service 24 V CA
• Signal de commande 0-10 V
• Force de réglage 2800 N
• Temps de réglage ouvrir 120 s/fermer 20 s
• Pour montage direct sur vannes  

sans opération de réglage
• Avec réglage manuel  

et aႈchage des positions
• Température ambiante admissible  

í15 ... 55 °C
• Course 40 mm
• Pour vannes VVF22.., V;F22..  

et V;F32.. à partir de DN 100

Remarque
La commande à moteur SKC60 ne peut pas 
être alimentée en tension par la TopTronic® E. 
Prévoir une alimentation 24 V séparée.

Commande à moteur SAS61.03
Tension de service 24 V CA
• Signal de commande 0-10 V
• Temps de réglage 30 s
• Force de réglage 400 N
• Course 5.5 mm
• Pour montage direct sur vannes  

sans opérations de réglage
• Température ambiante admissible  

í5 ... 55 °C
• Pour vannes <VG48.. et <;G48 

Remarque
La commande à moteur SAS61.03 ne 
peut pas être alimentée en tension par la 
TopTronic® E. Prévoir une alimentation 24 V 
séparée.

Remarque
Raccordement électrique
voir fiche technique de l’entraînement 
respectif
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N° d’art.

Numéros d’articleCommandes à moteur

Commande à moteur GLB341.9E
Pour robinets de passage à boisseau 
sphérique VAG60.. et robinets 
commutables à boisseau sphérique V%I60.. 
DN 15­50
Tension de service 230 V, 50/60 Hz
Signal de commande 2 points/3 points
Commande unifilaire/bifilaire
Temps de réglage: 150 s
Couple nominal: 10 Nm
Température ambiante admissible: 
í32 ... 55 °C

2070 331 

Commande à moteur SAX319.00
Tension de service: 230 V, 50/60 Hz
Signal de réglage: 3 points
Temps de réglage: 120 s
Force de réglage: 800 N
Course nominale: 20 mm
Température ambiante admissible: 
í5 ... 55 °C
Pours vannes de passage et trois voies
VVG41.50, VVF22.., V;G41..
V;F22..DN 15­80

2048 444 

Commande à moteur SAX319.03
Tension de service: 230 V, 50/60 Hz
Signal de réglage: 3 points
Temps de réglage: 30 s
Force de réglage: 800 N
Course nominale: 20 mm
Température ambiante admissible: 
í5 ... 55 °C
Pours vannes de passage et trois voies
VVG41.50, VVF22.., V;G41..
V;F22..DN 15­80

2048 445 

Commande à moteur SKC32.60
Tension de service: 230 V, 50/60 Hz
Signal de réglage: 3 points
Temps de réglage: 120 s
Force de réglage: 2800 N
Course nominale: 40 mm
Température ambiante admissible: 
í15 ... 55 °C
Pour vannes de passage et trois voies
VVF22.., V;F22.., V;F32.. à partir de
DN 100

2048 451 

Commande à moteur SSC319
Tension de service: 230 V, 50/60 Hz
Signal de réglage: 3 points
Temps de réglage: 150 s
Force de réglage: 300 N
Course nominale: 5.5 mm
Température ambiante admissible: 
0 ... 55 °C
Pour vannes de passage et trois voies 
<VG48.., <;G48..

245 236 

Commandes à moteur
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N° d’art.

Numéros d’articleCommandes à moteur

Commande à moteur SAS31.00
Tension de service: 230 V, 50/60 Hz
Signal de réglage: 3 points
Temps de réglage: 120 s
Force de réglage: 400 N
Course nominale: 5.5 mm
Température ambiante admissible: 
í5 ... 55 °C
Pour vannes de passage et trois voies
<VG48.., <;G48..

2064 157 

Commande à moteur SAS31.03
Tension de service: 230 V, 50/60 Hz
Signal de réglage: 3 points
Temps de réglage: 30 s
Force de réglage: 400 N
Course nominale: 5.5 mm
Température ambiante admissible: 
í5 ... 55 °C
Pour vannes de passage et trois voies
<VG48.., <;G48..

2064 158 

Commande à moteur SAX619.03
Tension de service: 24 V CA
Signal de commande: 0-10 V
Temps de réglage: 30 s
Force de réglage: 800 N
Course nominale: 20 mm
Température ambiante admissible: 
í5 ... 55 °C
Pours vannes de passage et trois voies
VVG41.50, VVF22.., V;G41.., V;F22..
DN 15­80

2048 446 

Commande à moteur SKC60
Tension de service: 24 V CA
Signal de commande: 0-10 V
Temps de réglage: 
ouverture 120 s/fermeture 20 s
Force de réglage: 2800 N
Course nominale: 40 mm
Température ambiante admissible: 
í15 ... 55 °C
Pour vannes de passage et trois voies
VVF22.., V;F22.., V;F32.. à partir de
DN 100

2048 453 

Commande à moteur SAS61.03
Tension de service: 24 V CA
Signal de commande: 0-10 V
Temps de réglage: 30 s
Force de réglage: 400 N
Course nominale: 5.5 mm
Température ambiante admissible: 
í5 ... 55 °C
Pour vannes de passage et trois voies
<VG48.., <;G48..

2064 161 

Commandes à moteur

Remarque
La commande à moteur SAS61.03 ne peut pas 
être alimentée en tension par la TopTronic® E. 
Prévoir une alimentation 24 V séparée.

Remarque
La commande à moteur SKC60 ne peut pas 
être alimentée en tension par la TopTronic® E. 
Prévoir une alimentation 24 V séparée.

Remarque
La commande à moteur SA;619.03 ne peut pas 
être alimentée en tension par la TopTronic® E. 
Prévoir une alimentation 24 V séparée.
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Caractéristiques 
techniques

Commandes à moteur

GLB341.9E
AC 100…240 V ~

SPST SPDT 3P
Auf / ZU Auf / ZU 3-Punkt

AC 100­240 Va

6 7

Y1 Y2

M

N

N
4

Commande à moteur GLB341.9E
(Cotes en mm)

Massbilder

Masse in mm
u = >100 mm
uu = >200 mm

Min. Abstand von Decke oder Wand für Montage,
Verbindung, Betrieb, Wartung etc.

�0�,�
8�,5
��,8

���,�
�08

���,�

Raccordement électrique
AC 100­240 V a

Commandes à moteur SKC32.60/SKC60
(Cotes en mm)

** SKC..U: pour  òƎ raccords de flexible (Ø 21.5 mm)
= > 100 mm distance minimale pour montage mural ou au plafond,
= > 200 mm raccordement, utilisation, maintenance, etc.

Massbilder

Alle Abmessungen in mm

** SKC..U: für ½“ Schlauchverbindungen (Ø 21,5 mm)
 = >100 mm , Mindestabstand zur Wand oder Decke für Montage,
 = >200 mm , Anschluss, Bedienung, Wartung usw.

127

14
7 23

5

13789

37
5*

Ø24

Ø10/Ø24

Ø20.5**
(M20)

178

76Ø44

Raccord Code N° Couleur Abréviation Signi¿cation 
Entraînements N 4 bleu clair %U Conducteur neutre
AC 100­240 V a Y1 6 noir %K Signal de commande 100­240 V a ©sens horaireª (GL%341.9E)

Y2 7 blanc WH Signal de commande 100­240 V a ©sens antihoraireª (GL%341.9E)

Raccordement électrique pour SKC32.60
AC 230 V, 3 points

Cm1 (ndschalter
n 5ückstr|mYentil
c1, c2 A6&�.� +ilfsschalterSaar
a, b, c A6=�.. 3otentiometer
<1 6tellsignal ©|ffnenª
<2 6tellsignal ©schliessenª
21 1otstellfunktion
1 1ullleiter

SKC�2.��
A& 2�0 9, ��3unkt

Cm1 Interrupteur de fin de course
n Clapet antireflux
c1, c2 Paire de contacts auxiliaires 

ASC9.3
a, b, c Potentiomètre AS=7..
Y1 Signal de commande ©ouvrirª
Y2 Signal de commande ©fermerª
21 Fonction de secours
N Conducteur neutre

Raccordement électrique pour SKC60
AC 24 V, DC 0­10 V, 4­20 mA, 0­1000

U Signal de position
Z Entrée de commande 

forcée
Y Signal de commande
M Zéro de mesure
G0 Tension de service AC 24 

V: zéro du système
G Tension de service AC 24 

V: potentiel du système
mettre hors tension
à la fonction de secours

SKC��, SKC�2
SKC�2U
SKC�2U$
A& 2� 9, D& 0«10 9,
�«20 mA, 0«1000 

U

<

M

*�

*
MM,

(ingang
=wangsteuerung
�6ignalSrioritlt�

(ingang 9alYe 6eat
Detection

9alYe -am
Detection

D& 0 ...10 9
oder

� ... 20 mA

D& 0 ...10 9
oder

� ... 20 mA

Yoll offen

0 ...100 �

0 ...100 �

+ub

9entil

Ausgang

U 6tellungsrückmeldung
= =wangssteuereingang
< 6tellsignal
M Messnull
*� BetriebssSannung A& 2� 9�

6\stemnull �61�
* BetriebssSannung A& 2� 9�

6\stemSotential
6Sannungslos schalten
zur 1otstellfunktion

ou

ou

course

course

complètement 
ouverte

complètement 
fermée

pompe

solénoïde

course

Vanne

entrée

sortie

entrée 
arrêt forcé 
(priorité signal)

alimenta-
tion

   réglages et aႈchage

GLB341.9E
AC 100…240 V ~

SPST SPDT 3P
Auf / ZU Auf / ZU 3-Punkt

AC 100...240 Va AC 100...240 Va AC 100...240 Va

N N N

N NN

Y1 Y1 Y1Y2 Y2 Y2

Commutateur unipolaire 
(SPST)

Inverseur va-et-vient  
unipolaire (SPDT)

Ouvert / fermé,  
commande unifilaire

Ouvert /fermé,  
comande bifilaire

Commande 3 points
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Caractéristiques 
techniques

Commandes à moteur

Commandes à moteur SAX319.00/SAX319.03
(Cotes en mm)

Commande à moteur SSC319
(Cotes en mm)

Massbilder 

Alle Abmessungen in mm 

48

11
0,

889
,2

21
,6

115,1

132,5

G¾

Commandes à moteur SAS31.00/SAS31.03/SAS61.03
(Cotes en mm)

MMaassssbbiillddeerr

SStteellllaannttrriieebbee SAASS.... miitt Haannddvveerrsstteelllluunngg

TTyypp A
[mm]

B
[mm]

C
[mm]

C1
[mm]

C2
[mm]

D
[mm]

E
[mm]

F
[Zoll] [mm] [mm] [kg]

1 2

80

93

21,9 71,1 

29,9 G ¾ 

100 200 0,4 M16 1) M20 1)

15
1

��
��

Massbilder

Typ A B C C1 C2 D E Ź ŹŹ

SAX..(U 1)) 242 124 150 68 82 80 100 100 200 1,780

Mit ASK39.1 +25 154 300 200 100 - - - - 2,010

 Masse in mm
1) SAX..U: für 1/2" Schlauchverbindungen (Ø 21,5 mm); 1,850 kg

24
2

124 68 82

80 100

= > 100 mm distance minimale pour montage mural ou au plafond,
= > 200 mm raccordement, utilisation, maintenance, etc.

Raccordement électrique

Raccordement électrique

48
64

A0
1

(L)

(N)

L

N

A
C
23
0
V
N

Y2Y1

2AF

N(Y1) (Y2)

Q1 Q2

Y

N Regler
Y Stellantrieb
L Systempotential AC 230 V
N Systemnull
Y1, Y2 Stellsignale AUF, ZU
Q1, Q2 Reglerkontakte

SSC31

N Régulateur
Y Commande à moteur
L Potentiel du système  

230 V CA
N Zéro du système
Y1, Y2 Signaux de commande  

OUVERT, FERME
Q1, Q2 Contacts du régulateur

=ubeh|r
B und / oder A

1x ASC10.51

1x ASC10.51

oder 1x AS=7.5

Gerlteschaltpllne
SA;31..

Accessoires 
et / ou

   ou

Borniers de raccordement (AC 230 V, 3 points)
N Zéro du système
Y1 Signal de réglage (le poussoir sort)
Y2 Signal de réglage (le poussoir rentre)

Raccordement électrique pour SAS31.00 et SAS31.03
SA..31.0..

Raccordement électrique pour SAS61.03



Responsabilité pour 
l’énergie et l’environnement

La qualité Hoval.
Vous pouvez vous y fier.

Hoval compte parmi les leaders internationaux dans le domaine des 
solutions de chauffage et de climat ambiant. Grâce à plus de 80 années 
d’expérience et à une culture familiale repo­sant sur l’esprit d’équipe, 
le groupe d’entreprises parvient à enthousiasmer ses clients avec des 
solutions sortant de l’ordinaire et des développements techniques 
mûrement pensés. Ce rôle de leader oblige l’entreprise à adopter 
une attitude responsable vis à vis de l’énergie et de l’environnement, 
trouvant son écho dans une combinaison intelligente de différentes 
technologies de chauffage et de solutions de génie climatique 
individuelles. 

Par ailleurs, le conseil à la clientèle personnalisé et un service après-
vente complet sont une évidence dans l’univers de Hoval. Fort de 
2500 collaboratrices et collaborateurs répartis dans les 15 sociétés du 
Groupe présentes dans le monde, Hoval ne se voit pas comme une 
multinationale, mais comme une grande famille pensant et agissant 
globalement. Les systèmes de chauffage et de génie climatique Hoval 
sont exportés dans plus de 50 pays.

Hoval Aktiengesellschaft  |  9490 Vaduz  |  Liechtenstein  |  hoval.com

Votre partenaire Hoval
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Hoval Aktiengesellschaft
9490 Vaduz
+423 399 24 00
hoval.com

Suisse
Hoval AG
8706 Feldmeilen
+41 44 925 6111
hoval.ch

France
Hoval SAS
67118 Geispolsheim
+33 367 22 21 00
hoval.fr
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Clapets de fermeture Description / 
Numéros d’article

N° d’art.ŷ Numéros d’article

2031 065 
2031 066 
2087 238 
2087 246 
2087 247 

2044 276 
2061 515 
2087 248 
2087 249 
2082 322 

Clapets de fermeture DN 65-150, PN 6-16 

Recommandation d’utilisation

SR230A- GR230A-5 JRCA-S2-T-5 JRCA-S2-T-7 PRCA-S2T
DN 65 Ɣ
DN 80 Ɣ
DN 100 Ɣ Ɣ
DN 125 Ɣ
DN 150 Ɣ Ɣ

Clapet de fermeture
Sans moteur

Taille de raccord kvs
m3/h

DN 65 170
DN 80 260
DN 100 690
DN 125 990
DN 150 1780

Commandes à moteur
Commande: 2 points (ouvert-fermé)/en partie 
3 points
Tension nominale: AC 100-240 V, 50/60 Hz

Type Commande Nm s

SR230A-R-5 2/3 points 20 90
GR230A-5 2 points 40 150
JRCA-S2-T-5 2/3 points 90 120
JRCA-S2-T-7 2/3 points 90 120
PRCA-S2-T 2/3 points 160 35

Clapets de fermeture
'1 ��� '1 ��� î�� ��� ��� �&� 
'1 ��� � '1 ���� î�� ��� ��� �&
• Armature en:

DN 65,80: EN-JS1030 (GGG 40);
DN 100-150: EN-GJS-400-18-LT (GGG 40.3)

• Corps de fermeture:
DN 65,80: DIN/EN 1.4301;
DN 100-150: DIN/EN 1.4581
(acier inoxydable)

• Taux de fuite: A (étanche) (EN 12266-1)
• DN 65-150

Commandes à moteur appropriées
SR230A-R-5 (2/3 points)
GR230A-5 (2 points)
JRCA-S2-T-5(2/3 points)
JRCA-S2-T-7(2/3 points)
PRCA-S2-T (2/3 points)

DN 65,80 DN 100-150
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Clapets de fermeture Dimensions

Clapets de fermeture
'1 ������ î�� ��� ��� �&� 
'1 �������� î�� ��� ��� �&
• Armature en:

DN 65,80: EN-JS1030 (GGG 40);
DN 100-150: EN-GJS-400-18-LT (GGG 40.3)

• Corps de fermeture:
DN 65,80: DIN/EN 1.4301;
DN 100-150: DIN/EN 1.4581
(acier inoxydable)

• Taux de fuite: A (étanche) (EN 12266-1)
• DN 65-150

Type DN B DB H1 H2 H3 H4 d K d K d K X Y Poids
PN 6 PN 10 PN 16

mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm mm kg

D665N 65 46 64 81 147 11 13 4 x 14 130 4 x 19 145 4 x 19 145 380 170 3.0
D680N 80 46 78 96 158 11 13 4 x 19 150 8 x 19 160 8 x 19 160 390 180 3.3
D6100W 100 52 104 109 168 12 13 4 x 16 170 8 x 16 180 8 x 16 178 430 190 4.7
D6125W 125 56 129 124 186 12 23 8 x 16 200 8 x 16 210 8 x 16 210 450 210 7.8
D6150W 150 56 154 140 202 12 23 8 x 16 225 8 x 20 240 8 x 20 235 470 220 9.0

Raccordement électrique pour 
SR230A-5, GR230A-5

Raccordement électrique pour JRCA-S2-T-5/-7

Raccordement électrique pour PRCA-S2-T
AC 24-240 V / DC 24-125 V, ouvert/fermé AC 24-240 V /  

DC 24-125 V, 3 points
Contact auxiliaire

DN 65,80 DN 100-150

Commande ouvert/fermé Commande 
3 points

Contact auxiliaireAC 24 ... 240 V / 
DC24 ... 125 V

AC 230 V, 3 pointsAC 230 V, ouvert/fermé



Responsabilité pour 
l’énergie et l’environnement

La qualité Hoval.
Vous pouvez vous y fier.

Hoval compte parmi les leaders internationaux dans le domaine des 
solutions de chauffage et de climat ambiant. Grâce à plus de 80 années 
d’expérience et à une culture familiale repo­sant sur l’esprit d’équipe, 
le groupe d’entreprises parvient à enthousiasmer ses clients avec des 
solutions sortant de l’ordinaire et des développements techniques 
mûrement pensés. Ce rôle de leader oblige l’entreprise à adopter 
une attitude responsable vis à vis de l’énergie et de l’environnement, 
trouvant son écho dans une combinaison intelligente de différentes 
technologies de chauffage et de solutions de génie climatique 
individuelles. 

Par ailleurs, le conseil à la clientèle personnalisé et un service après­
vente complet sont une évidence dans l’univers de Hoval. Fort de 
2500 collaboratrices et collaborateurs répartis dans les 15 sociétés du 
Groupe présentes dans le monde, Hoval ne se voit pas comme une 
multinationale, mais comme une grande famille pensant et agissant 
globalement. Les systèmes de chauffage et de génie climatique Hoval 
sont exportés dans plus de 50 pays.

Hoval Aktiengesellschaft  |  9490 Vaduz  |  Liechtenstein  |  hoval.com

Votre partenaire Hoval
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France
Hoval SAS
67118 Geispolsheim
+33 367 22 21 00
hoval.fr
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Vases d’expansion à membrane Description

Vases d’expansion à membrane

Reflex
• Pour systèmes fermés de chauffage et d’eau 

froide
• Pour le maintien statique de la pression avec 

remplissage d’azote. Les compartiments dé­
diés au gaz et à l’eau sont séparés par une 
mem brane.

• Demi­membrane non échangeable selon 
DIN EN 13831

• Avec raccords filetés ou à bride
• Température de service admissible 70 °C
• Pour additif antigel de minimum 25 à 50 %
• Revêtement en résine époxy durable
• Température max. admissible du système 

120 °C
• Conformément à la directive relative aux 

appareils sous pression 2014/68/UE

Reflex N
• Récipient, volume nominal 8­1000 litres
• Pression de service autorisée N 8­35 4 bars, 

N 50­1000 6 bars
• N 8­35 pour montage mural, N 50­1000 avec 

pieds (montage mural possible jusqu’à N 80)

Reflex C
• Récipient de forme circulaire, volume nomi­

nal 18­80 litres
• Pour l’ajout d’antigel jusqu’à 50 %
• 0embrane butyl selon DIN 4807 T3
• Pression de service autorisée 3 bars
• Languette de suspension intégrée pour
• montage mural

Livraison
• Vase d’expansion à membrane livré emballé 

séparément

Commettant
• Soupape de sécurité/manomètre

ReÀe[ N 
avec pieds

N 35
N 50
N 80
N 100
N 140
N 200
N 250
N 300
N 400
N 500
N 600
N 800
N 1000

Homologation
selon Directive Equipements Sous Pression 
2014/68/UE

ReÀe[ N
Récipient mural

N 8
N 12
N 18
N 25

ReÀe[ C
Récipient de 
forme circulaire

C 18
C 25
C 35
C 50
C 80
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N° d’art.

Numéros d’articleVases d’expansion à membrane

 2078 738
 2078 739
 2078 740
 2078 741

 2078 742
 2078 743
 2078 744
 2078 745
 2078 746

 242 797
 242 798
 242 799
 242 800

 242 801
 2006 651
 2006 652
 2006 653

 2036 400
 2036 401
 2036 402
 2036 403
 2036 404

Vases dތexpansion à membrane

ReÀe[ N
Récipient pour montage mural Reflex N 8­25.
Pour montage mural avec collier de serrage 
(collier de serrage voir Accessoires)

Récipient avec pieds Reflex N 35­1000

Température de service admissible récipient/
membrane 120 °C/70 °C.
Pression d’admission du gaz sur site: 1.5 bar
Pression de service autorisée:  
N 8­35 4 bar, N 50­1000 6 bar.

Reflex Ø D H h A Poids
type mm mm mm pouces kg

N 8 272 236 ­ R ôƎ 2.3
N 12 272 317 ­ R ôƎ 2.7
N 18 308 360 ­ R ôƎ 3.6
N 25 308 477 ­ R ôƎ 4.3

N 35 376 466 130 R ôƎ 5.6
N 50 441 487 175 R ôƎ 9.6
N 80 512 558 172 R 1Ǝ 13.3
N 100 512 669 172 R 1Ǝ 15.9
N 140 512 890 172 R 1Ǝ 19.9

N 200 634 758 205 R 1Ǝ 23.8
N 250 634 888 205 R 1Ǝ 24.7
N 300 634 1092 235 R 1Ǝ 30
N 400 740 1102 245 R 1Ǝ 47

N 500 740 1321 245 R 1Ǝ 52
N 600 740 1531 245 R 1Ǝ 66
N 800 740 1996 245 R 1Ǝ 96
N 1000 740 2413 245 R 1Ǝ 118

35­1000 litres

8­25 litres

ReÀe[ C
Récipient de forme circulaire pour montage 
mural y c. support mural. Pour un ajout d’anti­
gel jusqu’à 50 %. Pression de service autori­
sée 3 bars. Température de service autorisée 
récipient/membrane 120 °C/70 °C
Pression d’admission du gaz sur site: type C 
50,80 1.5 bar

Reflex Ø D H A L B Poids
type mm mm pouces mm mm kg

C 18 354 362 R ôƎ 222 76 4.1
C 25 409 419 R ôƎ 239 93 5.1
C 35 480 457 R ôƎ 240 97 6.5
C 50 480 457 R ôƎ 318 125 8
C 80 634 612 R ôƎ 325 135 15.7
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N° d’art.

Numéros d’articleVases d’expansion à membrane

Console avec collier de serrage
pour Reflex N 8­25
montage vertical
raccord de vase en haut ou en bas

 242 878

Raccord rapide S8 R ¾″ [ ¾″ 
pour vases d’expansion à membrane dans 
des installations de chauffage et de 
refroidissement fermées. 
Avec un verrouillage sécurisé contre 
toute fermeture involontaire et une 
vidange conformément à DIN 4751 
Partie 2, certifié ThV 
Raccord R ôƎ 
PN 10/120 °C

 242 771

Raccord rapide S8 R 1″ [ 1″ 
pour vases d’expansion à membrane dans 
des installations de chauffage et de 
refroidissement fermées. 
Avec un verrouillage sécurisé contre 
toute fermeture involontaire et une 
vidange conformément à DIN 4751 
Partie 2, certifié ThV 
Raccord R 1Ǝ 
PN 10/120 °C

 242 772

Accessoires



Verantwortung
für Energie und Umwelt

Hoval Qualität.
Darauf können Sie sich verlassen.

Hoval zählt international zu den führenden Unternehmen für  
Heiz- und Raumklima-Lösungen. Mit mehr als 80 Jahren Erfahrung 
und einer familiär geprägten Teamkultur gelingt es der Firmengruppe 
immer wieder, mit aussergewöhnlichen Lösungen und technisch 
überlegenen Entwicklungen zu begeistern. Diese Führungsrolle 
YHUSÀLFKWHW�]X�9HUDQWZRUWXQJ�I�U�(QHUJLH�XQG�8PZHOW��GHU�GDV�
Unternehmen mit einer intelligenten Kombination unterschiedlicher 
Heiz-Technologien und individueller Raumklima-Lösungen entspricht.

Darüber hinaus sind persönliche Beratung und ein umfassender 
Kundenservice typisch für die Welt von Hoval. Mit rund 2.500 
Mitarbeitenden in 15 Gruppengesellschaften weltweit versteht sich 
Hoval nicht als Konzern, sondern als eine grosse, global denkende 
und agierende Familie. Hoval Heiz- und Raumklima-Systeme werden 
heute in über 50 Länder exportiert.

Ihr Hoval Partner
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Liechtenstein
Hoval Aktiengesellschaft
�����9DGX]
+423 399 24 00
hoval.com

Schweiz
Hoval AG
8706 Feldmeilen
+41 44 925 6111
hoval.ch

Österreich
Hoval Gesellschaft m.b.H.
4614 Marchtrenk
+43 50 3650
hoval.at

Deutschland
Hoval GmbH
85609 Aschheim-Dornach
+49 89 922 0970
hoval.de
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Armatures Hoval Description

Collecteur d’impuretés
• Type Rp 1Ǝ, 1óƎ, 1òƎ, 2Ǝ
• %oîtier en laiton, PN 16
• Pression max. de service 16 bars
• Température max. de service 110 °C
• Filtre en acier inoxydable,  

maillage 0.5 mm 

Livraison
• Collecteur d’impuretés livré emballé sépa-

rément

Séparateur de boues DM PO en techno-
polymère avec aimant 1-1¼Ǝ
• Pour tuyauteries horizontales et verticales  
• Avec raccords filetés FI (ISO 228­1), dimen-

sions DN 25 (1Ǝ) et DN 32 (1óƎ)
• Pour consommables: eau, solutions glyco-

lées� teneur en glycol maximale: 30 %
• Pression de service max.: 3 bars
• Plage de température de service: 0 ... 90 °C
• Forces magnétiques: 2 x 0.3 T
• Avec demi­coques d’isolation en option

Matériaux
• %oîtier: PA66G30
• Couvercle du séparateur de boues: 

PA66G30
• Capot supérieur: laiton EN 12164 CW614N
• Vis de purge: laiton EN 12164 CW614N
• Ecrou à encoches pour pièce en T: PPSG40
• Pièce en T: laiton EN 1982 C% 753S
• -oints: EPD0
• Robinet de vidange avec raccordement de 

tuyau: laiton EN 12165 CW617N

Livraison
• Collecteur d’impuretés livré emballé sépa-

rément
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Armatures Hoval Description

Séparateur de boues DM MS avec aimant 
et isolation 1½-2Ǝ
• Pour tuyauteries horizontales
• Avec raccords filetés FI (ISO 228­1), dimen-

sions: 1òƎ et 2Ǝ
• Consommables: eau, solutions glycolées� 

teneur en glycol maximale: 50 %
• Pression de service max.: 10 bars
• Plage de température de service: 

0 ... 110 °C
• Capacité de séparation des particules: 

jusqu’à 5 ȝm
• Densité de flux magnétique: 2 x 0.3 T
• Raccord supérieur òƎ FI (avec bouchon)
• Vidange: raccordement de tuyau
• Avec isolation de 10 mm en mousse PE­; 

à cellules fermées, densité partie intérieure 
30 kg/m3, partie extérieure 80 kg/m3

• Facteur de résistance à la diffusion de 
vapeur (DIN 52615): > 1300

• Résistance au feu (DIN 4102): classe %2

Matériaux
• %oîtier: laiton EN 1982 C%753S
• Collecteur: laiton EN 12165 CW617N
• Fermeture supérieure: laiton EN 12164 

CW617N
• Elément intérieur: PA66G30
• -oints hydrauliques: EPD0
• Soupape de vidange: laiton EN 12165 

CW617N

Livraison
• Séparateur de boues avec isolation livré 

sous emballage séparé
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Armatures Hoval Description

Séparateur de boues DM ST avec aimant 
et isolation DN 50-100
• Pour tuyauteries horizontales
• Avec raccords à bride   

Dimensions: DN 50­100
• Consommables: eau, solutions glycolées� 

teneur en glycol maximale: 50 %
• Pression de service max.: 10 bars
• Plage de température de service: 

0 ... 100 °C
• Capacité de séparation des particules: 

jusqu’à 5 ȝm
• Densité de flux magnétique: 

DN 50­65: 7 x 0.475 T 
DN 80­100: 12 x 0.475 T

• Raccord supérieur ôƎ FE (avec bouchon)
• Vidange: 1Ǝ FI
• Avec isolation de 60 mm en mousse PUR 

ferme à cellules fermées, densité partie 
intérieure 45 kg/m3

• Conductivité thermique (ISO 2581):  
0.023 W/(māK)

• Avec revêtement antirayure en aluminium 
brut de 0.7 mm

• Résistance au feu (DIN 4102): classe 1
• Caches terminaux en PS thermoformé
• Conductivité thermique (ISO 2581): 

à 0 °C: 0.038 W/(māK) 
à 40 °C: 0.045 W/(māK)

• Facteur de résistance à la diffusion de 
vapeur (DIN 52615): > 1300

• Résistance au feu (DIN 4102): classe %2

Collecteur d’impuretés/séparateur de 
boues XF DN 25-50
• Avec raccords filetés (FI)
• Collecteur d’impuretés/séparateur de boues 

autonettoyant, semi­automatique
• Raccord rotatif FI (ISO 228­1)
• Consommables: eau et solutions glycolées� 

teneur en glycol maximale de 30 %
• Pression de service max.: 3 bars
• Plage de température de service: 0 ... 90 °C
• Ouverture de maille du collecteur d’impure-

tés: 160 ȝm
• Force magnétique: 3 x 0.475 T

Matériaux
• %oîtier: technopolymère PA66G30
• Elément intérieur: PA66 
• -oints: EPD0
• Ecrou à encoches pour pièce de raccorde-

ment en T
 - DN 25,32: PPSG40
 - DN 40,50: laiton EN 12420 CW617N
 - tissu du collecteur d’impuretés: PO0/acier 

inoxydable
• Avec brosses intérieures en PA66

Livraison
• Collecteur d’impuretés/séparateur de boues 

livré sous emballage séparé

Matériaux
• %oîtier: à l’extérieur acier revêtu de résine 

époxy
• Fermeture supérieure: laiton EN 12164 

CW617N
• Elément intérieur: acier inoxydable 

EN 10088­3 (AISI 302) et HDPE
• -oints hydrauliques: fibres sans amiante 

(fermeture supérieure)
• Soupape de vidange: laiton EN 12165 

CW617N
• Robinet de vidange: laiton EN 12165 

CW617N

Livraison
• Séparateur de boues avec isolation livré 

sous emballage séparé
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Numéros d’articleArmatures Hoval

 2046 978
 2046 980
 2046 982
 2046 984

 2054 376
 2085 523
 2085 527
 2085 528

Isolation pour séparateur de boues 
DM P2 1″
0anchons isolants de 10 mm en mousse PE­;
Conductivité thermique 0.035 W/mK
Résistance au feu (DIN 4102): classe %2

 2085 524

 2085 529
 2085 530
 2085 531
 2085 532

Isolation pour séparateur de boues 
DM P2 1¼″
0anchons isolants de 10 mm en mousse PE­;
Conductivité thermique 0.035 W/mK
Résistance au feu (DIN 4102): classe %2

 2086 031

Armatures

Collecteur d’impuretés
%oîtier en laiton, PN 16
Température de service max. 110 °C
Filtre en acier inoxydable, maillage 0.5 mm

Raccord
pouces

Valeur kv
m3/h

DN 25 Rp 1Ǝ 7.8
DN 32 Rp 1óƎ 15
DN 40 Rp 1òƎ 21
DN 50 Rp 2Ǝ 34

Séparateur de boues DM ST avec  
aimant et isolation 

Type Raccord  
bride

Débit volumique 
pour 1.2 m/s 

vitesse  
d’écoulement 

m3/h

Valeur kv  

m3/h

D0 ST DN 50 8.47 60.5
D0 ST DN 65 14.32 110.0
D0 ST DN 80 21.69 160.0
D0 ST DN 100 33.89 216.0

           

Séparateur de boues DM avec aimant 
en technopolymère (PO) ou 
laiton avec isolation (LT)

Type Raccord

pouces

Débit volumique 
pour 1.2 m/s 

vitesse  
d’écoulement

Valeur kv  

m3/h

D0 PO Rp 1Ǝ 1.3 10.5
D0 PO Rp 1óƎ 2.1 10.5
D0 0S Rp 1òƎ 5.4 63.2
D0 0S Rp 2Ǝ 8.2 70.0
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Purgeur rapide verrouillable Ǫ″
avec couvercle amovible pour inspection
%oîtier et couvercle en laiton CW617N
Flotteur en polyéthylène
-oint entre récipient et couvercle 
avec joint en polyamide renforcé
Raccord G ǪƎ DIN­ISO228/1
Pression de service maximale: 12 bars
Température de service maximale: 160 °C
Convient également pour eau avec 
additifs (glycol jusqu’à 50 %)
Avec vanne d’arrêt automatique avec 
casse­vide en laiton CW617N
-oint en FK0, casse­vide en polymère 
thermorésistant
Ressort en acier inoxydable

 2054 183

Purgeur rapide verrouillage 
automatiTue G ½″
Adapté au séparateur de boues 
D0 0S types 1òƎ et 2Ǝ
avec couvercle amovible pour inspection
%oîtier et couvercle en laiton CW617N
Flotteur en polyéthylène
-oint entre récipient et couvercle 
avec joint en polyamide renforcé
Raccord G òƎ DIN­ISO228/1
Pression de service maximale: 12 bars
Température de service maximale: 160 °C
Convient également pour eau avec 
additifs (glycol jusqu’à 50 %)
Avec vanne d’arrêt automatique avec 
casse­vide en laiton CW617N
-oint en FK0, casse­vide en polymère 
thermorésistant
Ressort en acier inoxydable

 2024 763

Isolation pour collecteur d’impuretés/ 
séparateur de boues
Type ;F25/32

 2085 533

Isolation pour collecteur d’impuretés/ 
séparateur de boues
Type ;F40/50

 2085 534

 6063 901
 6063 902
 6063 903
 6063 904

Collecteur d’impuretés/séparateur de  
boues XF
Pression de service max.: 3 bars
Température de service: 0 ... 90 °C
Ouverture de maille du collecteur d’impuretés: 
160 ȝm

Type Raccord
pouces

Valeur kv
m3/h

DN 25 Rp 1Ǝ 10.7
DN 32 Rp 1óƎ 10.7
DN 40 Rp 1òƎ 23 1)

DN 50 Rp 2Ǝ 23 1)

1) pour filtrage à 100 %
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N° d’art.

Numéros d’articleArmatures Hoval

 6014 390
 6018 709
 6018 710

 2000 117

Purgeur rapide automatique 
MC20 MS¾″
Puissance de vidange élevée
%oîtier et couvercle en laiton
Eléments intérieurs en acier inoxydable
Connexion: G ôƎ (ISO 228­1) FI
Raccord d’évacuation: 
G ǪƎ (ISO 228­1) FI
Pression de service max.: 16 bars
Pression de sortie d’air max.: 6 bars
Plage de température moyenne:
í20 ... 120 °C.
Consommables: solutions glycolées 
exclues de la plage d’application de la 
directive 67/548/CEE 
Teneur en glycol maximale: 50 %
Poids: 3 kg

 2085 540

Set de sécurité SGK15-PN3 )I 1″ isolé
Groupe de sécurité en matériau composite
(polyamide renforcé de fibres de verre) 
avec soupape de sécurité (3 bars), 
purgeur rapide et manomètre
Raccord FI 1Ǝ (ISO228­1) 
avec manchons isolants
Plage de température moyenne: 5 ... 90 °C
Réglage (pression): 3 bars
Domaine d’application jusqu’à 50 kW

 6063 905

Jeu de sécurité
Complet avec soupape de sécurité (3 bar),
manomètre et purgeur avec obturation.
Raccordement avec filetage intérieur
DN 20­1Ǝ jusqu’à 100 kW
DN 25­1Ǝ jusqu’à 200 kW
DN 32­1óƎ jusqu’à 350 kW

Limiteur de niveau d’eau Syr
Le limiteur de niveau d’eau 933 est conçu en 
tant qu’appareil avec transmission magnétique 
des mouvements du plongeur à un microrup-
teur et permet les contrôles sans abaissement 
du niveau d’eau. L’unité de commutation élec­
trique pivote à 360° et peut être remplacée 
sans vider l’installation.
Le limiteur de niveau d’eau 933.1 se verrouille 
après la mise hors tension. Une fois la panne 
éliminée, l’installation est remise en route par 
l’intermédiaire du bouton de déverrouillage sur 
le limiteur de niveau d’eau.

Limiteur de niveau d’eau Syr 933.1 
avec verrouillage

Limiteur de niveau d’eau Syr
• Surpression de service max. 10 bar
• Température de service max. 120 °C
• Type de protection  IP 65 selon DIN 40050
• 0icrorupteur Inverseur 1 pôle
• Position de montage Axe principal vertical
• Capacité de charge 10 (3) A/ 250 V
• N° de contrôle du composant ThV­HW%­01­190
• N° d’enr. VDE 10074
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Séparateur de boues DM PO en techno-
polymère avec aimant 1-1¼Ǝ
(Cotes en mm)

• Pour tuyauteries horizontales et verticales  
• Avec raccords filetés FI (ISO 228­1), dimen-

sions DN 25 (1Ǝ) et DN 32 (1óƎ)
• Pour consommables: eau, solutions glyco-

lées� teneur en glycol maximale: 30 %
• Pression de service max.: 3 bars
• Plage de température de service: 0 ... 90 °C
• Forces magnétiques: 2 x 0.3 T
• Avec demi­coques d’isolation en option

Matériaux
• %oîtier: PA66G30
• Couvercle du séparateur de boues: 

PA66G30
• Capot supérieur: laiton EN 12164 CW614N
• Vis de purge: laiton EN 12164 CW614N
• Ecrou à encoches pour pièce en T: PPSG40
• Pièce en T: laiton EN 1982 C% 753S
• -oints: EPD0
• Robinet de vidange avec raccordement de 

tuyau: laiton EN 12165 CW617N

Type kv A B C D E F G H1 H2 Poids
mñ/h pouces mm mm mm mm mm mm mm mm kg

D0 PO 1Ǝ 1.3 Rp 1Ǝ 87.5 141 172.5 65.5 36 181.5 171 91 1.5
D0 PO 1óƎ 2.1 Rp 1óƎ 87.5 131 172.5 65.5 36 181.5 171 91 1.6

Diagramme de pertes de charge DM PO
∆p (mm c.a.) 
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Pe
rte

 d
e 

ch
ar

ge
 (m

m
 C

E)

Séparateur de boues DM MS avec aimant 
et isolation 1½-2Ǝ
(Cotes en mm)

• Pour tuyauteries horizontales
• Avec raccords filetés FI (ISO 228­1), dimen-

sions: 1òƎ et 2Ǝ
• Consommables: eau, solutions glycolées� 

teneur en glycol maximale: 50 %
• Pression de service max.: 10 bars
• Plage de température de service: 

0 ... 110 °C
• Capacité de séparation des particules: 

jusqu’à 5 ȝm
• Densité de flux magnétique: 2 x 0.3 T
• Raccord supérieur òƎ FI (avec bouchon)
• Vidange: raccordement de tuyau
• Avec isolation de 10 mm en mousse PE­; 

à cellules fermées, densité partie intérieure 
30 kg/m3, partie extérieure 80 kg/m3

• Facteur de résistance à la diffusion de 
vapeur (DIN 52615): > 1300

• Résistance au feu (DIN 4102): classe %2

Matériaux
• %oîtier: laiton EN 1982 C%753S
• Collecteur: laiton EN 12165 CW617N
• Fermeture supérieure: laiton EN 12164 

CW617N
• Elément intérieur: PA66G30
• -oints hydrauliques: EPD0
• Soupape de vidange: laiton EN 12165 

CW617N

Type kv A B C H1 H2 H3
mñ/h pouces mm mm mm mm mm

D0 0S 1òƎ 5.42 Rp 1òƎ 124 48 207.5 45 95.5
D0 0S 2Ǝ 8.20 Rp 2Ǝ 127 48 213 55 95.5

Diagramme de pertes de charge DM MS
∆p (mm c.a.)
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Séparateur de boues DM ST avec aimant 
et isolation DN 50-100
(Cotes en mm)

• Pour tuyauteries horizontales
• Avec raccords à bride   

Dimensions: DN 50­100
• Consommables: eau, solutions glycolées� 

teneur en glycol maximale: 50 %
• Pression de service max.: 10 bars
• Plage de température de service: 

0 ... 100 °C
• Capacité de séparation des particules: 

jusqu’à 5 ȝm
• Densité de flux magnétique: 

DN 50­65: 7 x 0.475 T 
DN 80­100: 12 x 0.475 T

• Raccord supérieur ôƎ FE (avec bouchon)
• Vidange: 1Ǝ FI
• Avec isolation de 60 mm en mousse PUR 

ferme à cellules fermées, densité partie 
intérieure 45 kg/m3

• Conductivité thermique (ISO 2581):  
0.023 W/(māK)

• Avec revêtement antirayure en aluminium 
brut de 0.7 mm

• Résistance au feu (DIN 4102): classe 1
• Caches terminaux en PS thermoformé
• Conductivité thermique (ISO 2581): 

à 0 °C: 0.038 W/(māK) 
à 40 °C: 0.045 W/(māK)

• Facteur de résistance à la diffusion de 
vapeur (DIN 52615): > 1300

• Résistance au feu (DIN 4102): classe %2

Type kv A B C D E F G H1 H2 H3 Poids
mñ/h mm pouces mm mm mm pouces mm mm mm kg

D0 ST DN 50 60.5 DN 50 350 Rp 1Ǝ 425 620 169 Rp ôƎ 510 314 138 13
D0 ST DN 65 110 DN 65 350 Rp 1Ǝ 425 620 169 Rp ôƎ 500 313 138 15
D0 ST DN 80 160 DN 80 466 Rp 1Ǝ 500 740 219 Rp ôƎ 574 300 138 23
D0 ST DN 100 216 DN 100 470 Rp 1Ǝ 500 740 219 Rp ôƎ 624 430 138 25

Matériaux
• %oîtier: à l’extérieur acier revêtu de résine 

époxy
• Fermeture supérieure: laiton EN 12164 

CW617N
• Elément intérieur: acier inoxydable EN 

10088­3 (AISI 302) et HDPE
• -oints hydrauliques: fibres sans amiante 

(fermeture supérieure)
• Soupape de vidange: laiton EN 12165 

CW617N
• Robinet de vidange: laiton EN 12165 

CW617N

Diagramme de pertes de charge DM ST
∆p (mm c.a.)
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Hauptkomponenten

Durch Verunreinigungen in den Wasserkreisen verursachte Probleme 

Die verschiedenen Komponenten und Bauteile einer Klimaanlage sind der verschleißenden Wirkung der im Wärmeträgermedium enthaltenen 
Verunreinigungen ausgesetzt. Wenn sie nicht entfernt werden, können sie den Betrieb von Geräten oder anderen Einrichtungen wie Heizkessel, 
Umwälzpumpen oder Regeleinrichtungen beeinträchtigen, insbesondere bei der Inbetriebnahme der Anlage. Dieses Problem darf nicht unterschätzt 
werden, denn die Hersteller von Wärmeerzeugern können Garantieleistungen verweigern, sollte ihr Produkt nicht angemessen durch einen 

Schmutzfänger bereits ab der Inbetriebnahme geschützt 
sein.
Es wird eine Armatur benötigt, das unter allen 
Betriebsbedingungen Schmutzpartikel entfernt. 
Für die Beseitigung der Schmutzpartikel auch mit sehr 
kleinen Durchmessern (in der Größenordnung von 
Hundertstel Millimetern) sorgt der Schlammabscheider, 
in dem die Partikel gegen das Innenelement prallen und 
die Schlämme schließlich zum Boden der Dekantierungs- 
und Sammelkammer absinken. Letzteres erhält man erst 
nach einigen Umwälzungen der Flüssigkeit, d.h. bei 
vollem Betrieb der Anlage.
Die vollständige Beseitigung von Partikeln mit 
Durchmessern in der Größenordnung von 
Zehntelmillimetern wird durch den Schmutzfänger mit 
Netz gewährleistet, der die von der Wärmeträgerflüssigkeit 
mitgeführten Verunreinigungspartikel ab dem ersten 
Durchfluss des Fluids (Inbetriebnahme der Anlage) 
mechanisch zurückhält.  
Die Wirkung des Schmutzfängers ist entscheidend, wenn 
hohe Lastverluste zu verzeichnen sind, muss jedoch durch 
häufiges Reinigen des Metallnetzes unterstützt werden. 
Das System zur schnellen Wartung und Reinigung der 
Schmutzfänger hilft, Druckverluste zu begrenzen.

GARANTIE

HEIZKESSEL

WÄRMEPUMPE

WÄRMETAUSCHERSCHUTZ

1. Drehknopf für die Rotation der
Reinigungsbürsten

2. Inneres Netzelement
3. Gewebe des Schmutzfängers
4. Zentraler Magnet
5. Entleerungshahn
6. Innenbürsten

Hydraulische Eigenschaften
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Art.Nr. Abmessung Kv (m3/h)

577500 3/4” 10,3

577600 1” 10,7

577700 1 1/4” 10,7

577200 Ø 22 9,0

577300 Ø 28 10,5

Art.Nr. Abmessung
Kv (m3/h) Kv (m3/h)

100 % Filterung 50 % Filterung

577800 1 1/2” 23 40

577900 2” 23 40

1

6

4

5

2

3

���

Type Dimensions Poids
A B C D E

pouces mm mm mm mm kg

DN 25 1Ǝ 158 110 184 87 1.4
DN 32 1¼Ǝ 158 131 184 87 1.6
DN 40 1½Ǝ 186 140 184 87 3.3
DN 50 2Ǝ 186 140 184 87 3.0

Collecteur d’impuretés/séparateur de 
boues XF DN 25-50
• Avec raccords filetés (FI)
• Collecteur d’impuretés/séparateur de boues 

autonettoyant, semi­automatique
• Raccord rotatif FI (ISO 228­1)
• Consommables: eau et solutions glycolées� 

teneur en glycol maximale de 30 %
• Pression de service max.: 3 bars
• Plage de température de service: 0 ... 90 °C
• Ouverture de maille du collecteur d’impure-

tés: 160 ȝm
• Force magnétique: 3 x 0.475 T

Matériaux
• %oîtier: technopolymère PA66G30
• Elément intérieur: PA66 
• -oints: EPD0
• Ecrou à encoches pour pièce de raccorde-

ment en T
 - DN 25,32: PPSG40
 - DN 40,50: laiton EN 12420 CW617N
 - tissu du collecteur d’impuretés: PO0/acier 

inoxydable
• Avec brosses intérieures en PA66

Diagramme de pertes de charge

débit volumique (m3/h)
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N° d’art.

Numéros d’articleArmatures Hoval

 2034 775
 2034 352
 2034 777
 2034 365
 2034 776
 2034 778
 2034 780
 2034 782
 2034 353
 2034 364

Soupape de sécurité à membrane
La soupape de sécurité à membrane 1915 est 
utilisée pour la protection contre la surpression 
dans les systèmes de chauffage ECS fer més 
selon DIN EN 12828. La détermination du 
di mensionnement s’effectue en fonction de la 
puis san ce du générateur de chaleur à protéger. 
Lors de la détermination du dimensionnement, 
re specter impérativement la pression de ser vice 
ma xi male admissible de l’installation ain si que 
la pression de réponse maximale cor res pon­
dan te de la soupape de sécurité. La sou pape 
de sé cu ri té à membrane est équipée d’un joint 
d’étan chéité indépendant de la mem brane. 
Amor çage par poignée. Corps en al lia ge lai ton 
de haute qualité et pauvre en plomb (DN 15­32) 
ou en alliage en bronze rouge pauvre en 
plomb résistant à la dézincifi ca tion (DN 40­50). 
Capuchon de ressort, mem brane et d’autres 
éléments intérieurs en ma tière syn thétique 
élastique, résistant à la cha leur et au vieillisse-
ment. Ressort en fil d’acier résistant à la corro-
sion. Température de ser vice max. admissible 
de 120 °C.

Type G1/DN 1
Côté 

entrée

G2/DN 2
Côté sortie

Pres-
sion de 
réponse

1915­1Ǝ 3 bars 1Ǝ DN 32 – 1óƎ 3 bars
1915­1Ǝ 4 bars 1Ǝ DN 32 – 1óƎ 4 bars
1915­1Ǝ 5 bars 1Ǝ DN 32 – 1óƎ 5 bars
1915­1Ǝ 6 bars 1Ǝ DN 32 – 1óƎ 6 bars
1915­1Ǝ 8 bars 1Ǝ DN 32 – 1óƎ 8 bars
1915­1Ǝ 10 bars 1Ǝ DN 32 – 1óƎ 10 bars
1915­1óƎ 4 bars 1óƎ DN 40 – 1òƎ 4 bars
1915­1óƎ 6 bars 1óƎ DN 40 – 1òƎ 6 bars
1915­1òƎ 6 bars 1òƎ DN 50 – 2Ǝ 6 bars
1915­2Ǝ 6 bars 2Ǝ DN 65 – 2òƎ 6 bars
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Soupapes de sécurité sur les générateurs de chaleur
selon DIN EN 12828, TRD 721***

Code alphabétiTue H, pression de purge pSV 2.5 et 3.0 bar pour les puissances de générateurs de chaleur � 900

G1 / G2 ½-¾Ǝ ¾-1Ǝ 1-1¼Ǝ 1¼-1½Ǝ 1½-2Ǝ 2-2½Ǝ
pSV / bar Conduite d’évacuation / kW
2.5

� 50 � 100 � 200 � 350 � 600 � 900
3.0

Code alphabétique D/G/H, pour les puissances de générateurs de chaleur > 900 kW 1)

DN 1 / DN 2 20 x 32 25 x 40 32 x 50 40 x 65 50 x 80 4) 65 x 100 80 x 125 100 x 150 125 x 200 150 x 250
pSV / bar Conduite d’évacuation / kW
2.5 198 323 514 835 1291 2199 3342 5165 5861 9484
3.0 2) 225 367 583 948 1466 3) 2493 3793 5864 6654 10824
3.5 252 411 652 1061 1640 2790 4245 6662 7446 12112
4.0 276 451 717 1166 1803 3067 4667 7213 8185 13315
4.5 302 492 782 1272 1966 3344 5088 7865 8924 14518
5.0 326 533 847 1377 2129 3621 5510 8516 9663 15720
5.5 352 574 912 1482 2292 3898 5931 9168 10403 16923
6.0 375 612 972 1580 2443 4156 6322 9773 11089 18040
7.0 423 690 1097 1783 2757 4690 7135 11029 12514 20359
8.0 471 769 1222 1987 3071 5224 7948 12286 13941 22679
9.0 519 847 1346 2190 3385 5759 8761 13542 15366 24998
10.0 563 920 1462 2378 3676 6253 9514 14705 16686 27146

Légende:
G1 / G2 Dimension en pouces entrée / sortie soupape de sécurité
DN 1 / DN 2 Dimension en DN entrée / sortie soupape de sécurité
pSV Pression de réponse soupape de sécurité en bar
Conduite 
d’évacuation Dimension entrée, sortie soupape de sécurité en DN ou G (filetage en pouces)

kW Puissance maximale en kW générateur de chaleur

* Les soupapes de sécurité doivent:
 - avoir un diamètre minimal de DN 15
 - s’ouvrir pour une pression qui ne dépasse pas la pression de dimensionnement de l’installation et être capables d’éviter un dépassement de 

la pression de service maximale de plus de 10 %, un dépassement de 0.5 bar étant cependant admissible pour les pressions de service ma­
ximales inférieures à 3 bar.

Exemple:
1) Hoval UltraGas® 1000, pression d’installation max. de 2.5 bar d’après la puissance (1000 kW), une soupape dotée du code alphabétique D/G/H
 doit être sélectionnée
2)  Sélection de la pression de réponse de la soupape de sécurité (pSV), en général pSV – 0.5 bar ou 3 bar 10 % de la pression de l’installation * 
 dans l’exemple, pression max. de l’installation 2.5 bar + 0.5 bar   3 bar
3)  Sélection de la puissance de chaudière / dans l’exemple 1000 kW
4)  Sélection de la conduite d’écoulement, c’est­à­dire dimension d’entrée et de sortie de la soupape de sécurité

G2 / DN 2

G1 / DN 1

Ÿ

Ÿ
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N° d’art.

Numéros d’articleArmatures Hoval

 2024 278

 240 219

 2029 767

Type de chaudière 1Ǝ – òƎ 1òƎ – òƎ 2Ǝ – òƎ

Uno­3    (50­90) Ɣ
Uno­3    (110­125) Ɣ
Uno­3    (160­360) Ɣ
0ax­3    (420­2700) Ɣ
0ax­3 plus (420­2700) Ɣ

Robinet de remplissage et de vidage de 
chaudière URS 1372
0odèle lourd avec filetage extérieur, capuchon 
et chaîne, sans clé, en laiton, température de 
service max. 90 °C, pression de service 10 bar 
max.

Type Température 
de service

Pression 
de service

Raccorde-
ment

URS 1372 90 °C 10 bar òƎ

Surveillant de pression
Le surveillant de pression DFC 17%76 F001 
est utilisé pour la surveillance et la limitation de 
la pression des liquides. Le robuste boîtier en 
mé tal léger étanche aux éclaboussures ainsi 
que l’interrupteur grande vitesse insensible aux 
vi bra tions permettent aussi l’utilisation en cas 
de fortes charges. L’appareil a été testé selon 
la norme VdThV Pression 100/1 et convient 
donc aux chaudières à vapeur (TRD604) et 
aux installations ECS (DIN 4751). Les points 
de commutation supérieur et inférieur peu vent 
être ré glés séparément. Le capteur de pres sion 
est en laiton pour les fluides non agres sifs.

Plage 
de 
réglage

Diffé-
rence de 
commu ta­
tion min.

Valeurs de 
capteur 

max.

Poids 

0­10 bar 0.5 bar 40 bar 70 °C 1.1 kg

Manchons de réduction pour robinet de 
vidage
0anchons de réduction ATUSA N° 240 noirs, 
rac cord en fonte malléable avec filetage inté­
rieur.

Type Raccordement

Nr. 240 1òƎ – òƎ
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N° d’art.

Numéros d’articleArmatures Hoval

Thermomètre type TMOV 
y c. douille plongeuse òƎ x 110 
0 ... 120 °C

 2002 059

 2025 204

 2029 770

 2024 276

 2029 769
 2000 118

Robinet à bouton-poussoir pour mano-
mètre
Robinet à bouton­poussoir en laiton, nickelé, 
température de service max. 100 °C, pression  
de service max. 25 bar.

Pression de 
service

Température  
de service

Raccorde-
ment

25 bar 100 °C òƎ

Thermomètre
Thermomètre T%H 80, boîtier en acier inox 
1.4301, cadran de lecture en verre normal, 
seuil d’erreur classe 1 DIN­16203, diamètre 
80 mm, accessoires: tube de protection à vis-
ser et à souder. Utilisation pour tuyaux isolés 
jusqu’à ©2 max.ª (60.3 mm).

Type Longueur mm

0 ... 100 °C 88

Douille à souder
Douille à souder T%H, pour thermomètre T%H, 
en acier.

Longueur mm

88

Manomètre
0anomètre avec aiguille rouge réglable, ré­
glable sur le cadran, gradué en bar, diamètre 
80 mm, raccord vertical òƎ.

Pression de 
service

Raccor dement Diamètre

0­6.0 bar òƎ 80 mm
0­10.0 bar òƎ 80 mm
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La qualité Hoval.
Vous pouvez vous y fier.

Hoval compte parmi les leaders internationaux dans le domaine des 
solutions de chauffage et de climat ambiant. Grâce à plus de 80 années 
d’expérience et à une culture familiale repo­sant sur l’esprit d’équipe, 
le groupe d’entreprises parvient à enthousiasmer ses clients avec des 
solutions sortant de l’ordinaire et des développements techniques 
mûrement pensés. Ce rôle de leader oblige l’entreprise à adopter 
une attitude responsable vis à vis de l’énergie et de l’environnement, 
trouvant son écho dans une combinaison intelligente de différentes 
technologies de chauffage et de solutions de génie climatique 
individuelles. 

Par ailleurs, le conseil à la clientèle personnalisé et un service après­
vente complet sont une évidence dans l’univers de Hoval. Fort de 
2500 collaboratrices et collaborateurs répartis dans les 15 sociétés du 
Groupe présentes dans le monde, Hoval ne se voit pas comme une 
multinationale, mais comme une grande famille pensant et agissant 
globalement. Les systèmes de chauffage et de génie climatique Hoval 
sont exportés dans plus de 50 pays.
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DescriptionEchangeurs de chaleur à plaques

Echangeur de chaleur à plaques Danfoss

• Echangeur de chaleur à plaques doté de la 
nouvelle technologie Micro PlateTM

• Une nouvelle gravure de plaque pouvant 
transférer la chaleur plus eႈcacement avec 
une moindre perte de charge et une plus 
longue durée de vie

• Echangeur de chaleur avec brasage fort au 
cuivre (XB37...: à l’acier inoxydable) brasé 
sous vide pour applications de chauffage 
et frigorifiques avec homologation selon 
DGRL97/23/CE

• Pression de service: max. 25/16 bars
• Température min./max.: í10/180 °C
• Convient à l’eau de circulation/eau glycolée 

avec jusqu’à 50 % de glycol, mélange eau­
propylèneglycol­éthylèneglycol, solutions 
eau­éthanol et autres agents caloporteurs 
appropriés  

• Type de raccordement: filetage extérieur cy­
lindrique selon DIN ISO 228/1

• Plaques en acier inoxydable, matériau 1.4404

Echangeur de chaleur à plaques Sondex

• Echangeur de chaleur à plaques SONDEX® 
vissé

• Composé de plaques de transfert thermique 
profilées tendues ensemble entre les plaques 
de support et de serrage à l’aide de boulons 
de serrage et fixées sur les barres de support 
inférieure et supérieure

• Avec profilé de support supplémentaire pour 
un montage et un démontage parfaits de la 
plaque de serrage mobile et de l’ensemble 
des plaques

• Utilisation uniquement de joints sans colle 
selon le procédé SONDER LOCK ou HANG 
ON (changement de joints facile sur place)

• Cadre en acier, apprêté et peint en bleu 
(RAL 5010)

• Fabriqué selon le système d’assurance qua­
lité DS/EN ISO 9001:2000 et conformément 
à la directive relative aux équipements sous 
pression PED 2014/68/UE

• Essai de pression et contrôle de l’étanchéité 
avec certificat d’usine compris

• Pression de service: max. 10 bars
• Température de service: 90/110 °C
• 0atériau des plaques: 0.5 mm AISI 316
• Matériau des joints: NITRILE HT HANG 

ON (H)
• < compris: fixation pour échangeur de cha­

leur à plaques vissé, comme pied stable



6 2026/27

DescriptionEchangeurs de chaleur à plaques

Les échangeurs de chaleur à plaques ;%, S...A sont conçus pour l’utilisation dans les stations de chauffage à distance, pour les techniques de cli­
matisation et de chauffage ainsi que pour la production d’eau sanitaire. Essai de type conformément à la directive relative aux appareils sous pres­
sion (PED)

Type XB06L-1 XB12L-1 XB52M-1 XB61L-1 XB37L-1 XB37M-1 S8A IG16 S8A IT10 S14A S19A

Technologie MicroPlateTM x

SONDEX® (vissé) 1) x

Pression de service max. [bars] 25 16 10

Température du fluide max. [°C] 180 90 110

Température du fluide min. [°C] í10 í20

Liquide acheminé eau du circuit/mélanges eau­glycol jusqu’à 50 %

Volume par canal [l] 0.025 0.045 0.163 0.239 0.102 0.07 0.21 0.35 0.60

Taille de raccord filetage extérieur G ôƎ G 1óƎ G 2Ǝ G 1Ǝ DN 32 DN 50 DN 65

Matériau plaques/raccords acier inoxydable, désignation 1.4404 (AISI 316L)

Matériau soudure/raccords 1) cuivre inox Nitril HT HANG ON (H)

Isolation thermique isolation thermique en mousse dure PU, 2 pièces, résistante aux 
températures jusqu’à 130 °C (à court terme jusqu’à 150 °C) sur site
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N° d’art.

Numéros d’articleEchangeurs de chaleur à plaques

 2080 181
 2080 182
 2080 183
 2080 184

 2080 185
 2080 186

 2080 187
 2080 188

 2080 139
 2080 140
 2080 141
 2080 142
 2080 143
 2080 144

 2080 152
 2080 153
 2080 147
 2080 148

 2080 149
 2080 150
 2080 151

 2080 145
 2080 146

 2080 135
 2080 136
 2080 137

 2080 138

 2080 154
 2080 155
 2080 156
 2080 157
 2080 158
 2080 159
 2080 160
 2080 161
 2080 162

 2080 122

 2080 121

 2080 120

Echangeur de chaleur à plaques Sondex

Type Raccord

S8A­IT10­18­TL DN 32
S8A­IT10­22­TL DN 32
S8A­IT10­36­TL DN 32
S8A­IG16­60­TL DN 32

S14A­ST16­50­TL DN 50
S14A­ST16­72­TL DN 50

S19A­IG16­86­TL DN 65
S19A­IG16­152­TL DN 65

Echangeur de chaleur à plaques Danfoss

Type Raccord

;%06L­1­16 G ôƎ
;%06L­1­20 G ôƎ
;%06L­1­26 G ôƎ
;%06L­1­30 G ôƎ
;%06L­1­36 G ôƎ
;%06L­1­50 G ôƎ

;%12L­1­20 G 1óƎ
;%12L­1­26 G 1óƎ
;%12L­1­30 G 1óƎ
;%12L­1­36 G 1óƎ
;%12L­1­40 G 1óƎ
;%12L­1­50 G 1óƎ
;%12L­1­70 G 1óƎ
;%12L­1­80 G 1óƎ

;%370­1­20 G 1Ǝ
;%370­1­26 G 1Ǝ
;%370­1­30 G 1Ǝ
;%370­1­36 G 1Ǝ
;%370­1­40 G 1Ǝ
;%370­1­50 G 1Ǝ
;%370­1­70 G 1Ǝ
;%370­1­80 G 1Ǝ
;%37L­1­100 G 1Ǝ

;%520­1­90 G 2Ǝ
;%520­1­110 G 2Ǝ
;%520­1­140 G 2Ǝ

;%61L­S%­1­40 G 2Ǝ
;%61L­S%­1­50 G 2Ǝ
;%61L­S%­1­60 G 2Ǝ
;%61L­S%­1­70 G 2Ǝ
;%61L­S%­1­80 G 2Ǝ

Exemple de lecture:

XB37 = type
M = variante
­1­   nombre de canaux
40   nombre de plaques
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N° d’art.

Numéros d’articleEchangeurs de chaleur à plaques

 2080 123
 2080 124
 2083 874
 2080 125
 2080 126
 2080 127

 2080 128
 2083 875

 2080 129
 2080 130

 2085 014
 2085 015
 2085 016
 2085 017
 2085 018

Support pour XB06-1
Hauteur: 202 mm
Largeur: 100 mm
Profondeur: 100 mm

 2080 662

Support pour ;B12 G 1¼″
Set de support comprenant 
un support et deux circlips
Hauteur: 210 mm
Largeur: 120 mm
Profondeur: 155 mm

 2080 661

Support pour XB52M-1
Set de support comprenant 
un support et deux circlips
Hauteur: 220 mm
Largeur: 240 mm
Profondeur: 155 mm

 2085 351

Support pour XB61L-SB-1-30…60
pour fixation au sol
Hauteur: 217 mm
Largeur: 300 mm
Profondeur: 110 mm

 2085 352

Support pour XB61L-SB-1-61…120
pour fixation au sol
Hauteur: 217 mm
Largeur: 300 mm
Profondeur: 199 mm

 2085 353

Accessoires

Isolation thermique pour échangeurs de 
chaleur à plaques
Matériau: polyuréthane (PU) 
Conductivité thermique: 0.035 W/mK
Epaisseur: 20 mm

Convenant aux 
échangeurs de 
chaleur à plaques

Nombre de plaques
variante

type H M L

;%06 08­26
;%06 30­48
;%06 50
;%12 10­52 10­40 10­36
;%12 60­100 50­92 40­72
;%12 110­140 100­110 80­100
XB37 10­30 10­26 10­20
XB37 36­50 30­40 26­36
XB37 60­90 50­70 40­50
XB37 100 80­100 60­80
XB37 110 90­100
;%52 72­104
;%52 106­140

Isolation thermique pour échangeurs de 
chaleur à plaques
0atériau: laine minérale 
Conductivité thermique: 0.029 W/mK
Epaisseur: 30 mm

Convenant aux 
échangeurs de 
chaleur à plaques

Nombre de plaques
variante

type H M L

;%61 30­90 30­90 30­50
;%61 91­160 71­120 51­100

Remarque  
Pas pour applications de refroidissement

Remarque  
Pas pour applications de refroidissement
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N° d’art.

Numéros d’articleEchangeurs de chaleur à plaques

 2080 131
 2080 132
 2080 133

Set avec 2 e[trémités à souder G 2″ (/ 
DN 40 avec écrous-raccords et joints
convient aux types: 
;%52 et ;%61
Diamètre: 1òƎ
Pression de service: max. 25 bars
0atériau: 1.0308

 2080 134

 2085 019

Jeu de raccords vissés pour échangeurs de 
chaleur à plaques
comprenant deux extrémités
avec écrous­raccords et joints
Matériau: laiton

Convenant aux échan­
geurs de chaleur à 
plaques

Raccord

type pouces

;%04, ;%06, ;%24 G ôƎ E – G 1Ǝ E
;%12 G 1óƎ E – G 1Ǝ E
;%12 G 1óƎ E – G 1òƎ E
XB37 G 1Ǝ A – Rp ôƎ A

Remarque  
Deux sets sont nécessaires.

Remarque  
Deux sets sont nécessaires.
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Echangeurs de chaleur à plaques Caractéristiques 
techniques

Recommendation de sélection pour échangeur de chaleur à plaques Remarque
Les tableaux ci­dessous servent uniquement 
au choix préalable d’un échangeur de cha­
leur à plaques adapté. Un dimensionnement 
plus précis est recommandé avant d’effec­
tuer la commande.

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 7 °C, Tsortie 11 °C Tentrée 14 °C, Tsortie 10 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

5 10 18.8 1.4 37.5 8.8 17.9 0.9 35.9 4.9 ;%12L­1­30

5 10 18.8 1.0 37.5 5.5 17.9 0.7 35.8 3.2 ;%12L­1­36

5 10 18.8 0.7 37.5 4.1 17.9 0.5 35.9 2.5 ;%12L­1­40

10 14 37.9 2.4 52.5 5.6 36.3 1.4 50.2 3.4 ;%12L­1­50

14 20 52.9 2.5 75.0 6.4 50.5 1.5 71.7 4.0 ;%12L­1­70

20 24 75.4 4.7 90.0 7.5 72.0 3.1 86.0 4.9 ;%12L­1­80

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 35 °C, Tsortie 30 °C Tentrée 27 °C, Tsortie 32 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

8 10 24.1 3.4 30.1 6.3 23.1 2.0 28.9 3.7 ;%12L­1­26

8 10 24.1 2.3 30.2 4.1 23.1 1.4 28.8 2.6 ;%12L­1­30

10 14 30.4 2.7 42.2 6.3 29.2 1.6 40.4 3.9 ;%12L­1­36

10 14 30.4 1.9 42.2 4.6 29.1 1.2 40.4 3.0 ;%12L­1­40

14 20 42.5 2.7 60.3 6.9 40.7 1.8 57.8 4.5 ;%12L­1­50

20 30 60.9 3.0 90.5 8.6 58.3 2.2 86.5 6.2 ;%12L­1­70

30 35 90.7 6.6 105.5 9.5 86.8 4.6 100.1 7.1 ;%12L­1­80

Refroidissement
Différence de température 3 K, ∆T 4 K

Chauffage
Différence de température 3 K, ∆T 5 K
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Echangeurs de chaleur à plaques Caractéristiques 
techniques

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 7 °C, Tsortie 11 °C Tentrée 13 °C, Tsortie 9 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage à l’acier 
inoxydable

5 11 18.7 6.8 41.3 32.5 17.9 2.8 39.4 16.6 ;%370­1­26

12 14 45.0 29.3 52.5 38.2 39.4 11.9 50.2 20.9 ;%370­1­30

15 18 56.3 31.6 67.5 43.0 53.7 17.1 64.5 25.3 ;%370­1­36

18 24 67.6 25.5 90.0 42.1 64.5 13.5 86.0 26.1 ;%370­1­50

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échan-
geur de chaleur

Tentrée 35 °C, Tsortie 30 °C Tentrée 28 °C, Tsortie 33 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage à l’acier 
inoxydable

8 13 24.1 13.7 39.2 36.3 23.1 7.7 37.5 22.9 ;%370­1­20

13 17 39.2 20.8 51.2 35.9 37.5 13.4 49.0 24.0 ;%370­1­26

17 21 51.2 26.5 63.3 40.6 49.0 18.1 60.6 28.3 ;%370­1­30

21 25 63.3 28.3 75.3 40.5 60.6 20.1 72.0 29.0 ;%370­1­36

25 35 75.3 22.7 105.5 43.9 72.0 16.4 100.9 33.2 ;%370­1­50

Refroidissement
Différence de température 2 K, ∆T 4 K

Chauffage
Différence de température 2 K, ∆T 5 K

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 7 °C, Tsortie 11 °C Tentrée 16 °C, Tsortie 12 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

5 10 18.8 4.5 37.5 23.7 17.9 2.3 35.9 13.2 ;%12L­1­20

10 14 37.9 13.0 52.5 26.5 36.2 7.4 50.2 15.9 ;%12L­1­26

14 20 52.9 12.8 75.0 27.5 50.6 7.8 71.0 17.4 ;%12L­1­36

20 28 75.5 13.7 105.0 28.2 72.1 8.7 100.0 18.8 ;%12L­1­50

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 35 °C, Tsortie 30 °C Tentrée 25 °C, Tsortie 30 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

8 14 24.1 7.3 42.2 26 23.1 4.0 40.3 16.3 ;%12L­1­20

14 20 42.5 14.2 60.3 30.1 40.6 9.1 57.7 20.2 ;%12L­1­26

20 26 60.6 14.8 78.4 26.0 57.9 10.1 74.9 18.2 ;%12L­1­36

26 35 78.7 12.8 105.5 25.0 75.2 9.0 100.1 18.0 ;%12L­1­50

Refroidissement
Différence de température 5 K, ∆T 4 K

Chauffage
Différence de température 5 K, ∆T 5 K
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Echangeurs de chaleur à plaques Caractéristiques 
techniques

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 11 °C, Tsortie 16 °C Tentrée 23 °C, Tsortie 18 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

5 14 15.0 2.5 42.0 28.9 14.4 1.2 40.0 16.7 ;%12L­1­20

14 19 42.3 16.1 57.0 30.0 40.5 9.3 54.6 18.5 ;%12L­1­26

19 26 57.4 14.9 78.0 28.9 54.9 9.1 74.5 18.6 ;%12L­1­36

26 36 78.5 14.5 108.0 28.9 75.0 9.3 103.5 19.5 ;%12L­1­50

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 45 °C, Tsortie 40 °C Tentrée 30 °C, Tsortie 35 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

8 14 24.1 6.9 42.2 24.8 23.1 4.0 40.4 16 ;%12L­1­20

14 20 42.5 13.5 57.3 26.1 40.7 8.9 54.9 17.8 ;%12L­1­26

20 26 57.6 12.5 78.5 24.8 55.1 8.8 75.0 17.9 ;%12L­1­36

26 35 78.5 12.1 108.6 25.0 75.0 8.9 103.9 18.9 ;%12L­1­50

Refroidissement
Différence de température 7 K, ∆T 5 K

Chauffage
Différence de température 10 K, ∆T 5 K

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 12 °C, Tsortie 16 °C Tentrée 22 °C, Tsortie 18 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

5 11 18.8 4.3 41.3 27.9 18.0 2.2 39.5 16.1 ;%12L­1­20

11 15 41.7 15.5 56.0 29.0 39.9 9.0 53.0 18 ;%12L­1­26

15 21 56.5 14.4 78.0 29.0 54.2 8.9 75.0 19 ;%12L­1­36

21 28 79.0 14.8 105.0 27.3 75.8 9.6 100.0 18.4 ;%12L­1­50

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 40 °C, Tsortie 35 °C Tentrée 25 °C, Tsortie 30 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

8 14 24.1 7.1 42.2 25.4 23.1 4.1 40.4 16.3 ;%12L­1­20

14 20 42.5 13.6 60.3 29.4 40.4 8.9 57.7 20.2 ;%12L­1­26

20 28 60.5 14.4 84.5 29.4 57.8 10.1 80.7 21.3 ;%12L­1­36

28 35 84.8 14.9 105.6 24.1 81.0 10.9 100.1 18.0 ;%12L­1­50

Refroidissement
Différence de température 6 K, ∆T 4 K

Chauffage
Différence de température 10 K, ∆T 5 K
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Echangeurs de chaleur à plaques Caractéristiques 
techniques

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 7 °C, Tsortie 11 °C Tentrée 14 °C, Tsortie 10 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

28 47 105.5 6.5 176.0 21.9 100.0 4.0 168.0 15.1 ;%61L­S%­1­40

47 60 176.8 14.1 225.2 24.4 168.8 9.8 215.0 17.4 ;%61L­S%­1­50

60 75 225.6 17.6 281.0 28.6 215.0 12.8 268.5 21.2 ;%61L­S%­1­60

75 93 281.5 18.4 349.0 30.0 269.0 14.0 333.0 22.8 ;%61L­S%­1­80

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 35 °C, Tsortie 30 °C Tentrée 27 °C, Tsortie 32 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

36 70 108.5 6.1 211.0 28.9 103.8 4.1 201.0 21.4 ;%61L­S%­1­40

70 87 211.0 19.0 262.0 30.3 202.0 14.4 250.0 23.5 ;%61L­S%­1­50

87 100 262.5 22.4 301.0 30.0 251.0 17.5 288.0 23.8 ;%61L­S%­1­60

100 120 301.0 19.8 361.0 30.0 288.0 15.6 346.0 24.0 ;%61L­S%­1­80

Refroidissement
Différence de température 3 K, ∆T 4 K

Chauffage
Différence de température 3 K, ∆T 5 K

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 12 °C, Tsortie 16 °C Tentrée 22 °C, Tsortie 18 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

28 55 105.0 6.2 206.0 21.0 100.7 3.9 197.0 21.0 ;%61L­S%­1­40

55 66 207.0 19.7 247.9 29.1 198.0 14.0 237.2 21.2 ;%61L­S%­1­50

66 77 248.3 21.3 289.0 29.6 237.0 15.8 276.5 22.2 ;%61L­S%­1­60

77 93 289.7 19.2 349.4 29.0 277.0 14.8 334.0 22.6 ;%61L­S%­1­80

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 45 °C, Tsortie 40 °C Tentrée 34 °C, Tsortie 39 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

36 72 108.5 5.9 217.0 30.0 104.3 4.1 208.0 22.6 ;%61L­S%­1­40

72 85 217.5 19.6 256.5 28.0 208.4 15.2 245.0 22.0 ;%61L­S%­1­50

85 100 256.9 20.7 301.0 30.0 246.0 16.5 289.0 23.6 ;%61L­S%­1­60

100 122 302.0 19.3 368.0 29.7 289.0 15.8 352.0 24.8 ;%61L­S%­1­80

Refroidissement
Différence de température 6 K, ∆T 4 K

Chauffage
Différence de température 6 K, ∆T 5 K
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Echangeurs de chaleur à plaques Caractéristiques 
techniques

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur de 
chaleur

Tentrée 12 °C, Tsortie 16 °C Tentrée 18 °C, Tsortie 14 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage à l’acier inoxydable

24 28 90.2 39.4 105.2 51.2 86.1 25.7 100.5 34.7 ;%370­1­50

28 37 105.2 32.3 139.0 52.5 100.5 21.1 132.0 37.3 ;%370­1­70

37 41 139.0 20.0 154.0 25.3 132.8 16.1 147.0 20.3 ;%37L­1­100

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur de 
chaleur

Tentrée 45 °C, Tsortie 40 °C Tentrée 38 °C, Tsortie 43 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage à l’acier inoxydable

35 40 105.6 42.0 120.7 53.8 101.0 32.3 115.8 41.7 ;%370­1­50

40 50 120.7 33.4 150.9 50.9 115.8 26.6 144.7 41.0 ;%370­1­70

50 65 150.9 22.3 196.0 38.6 144.7 18.8 188.1 33.4 ;%37L­1­100

Refroidissement
Différence de température 2 K, ∆T 4 K

Chauffage
Différence de température 2 K, ∆T 5 K

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 45 °C, Tsortie 35 °C Tentrée 30 °C, Tsortie 40 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

10 21 14.5 3.2 30.4 19.2 14.4 2.6 30.3 16.1 ;%06L­1­20

22 40 31.9 6.3 57.9 24.8 31.8 5.6 57.8 22.9 ;%06L­1­36

41 57 59.4 15.9 82.5 32.0 59.2 15.2 82.3 30.9 ;%06L­1­50

58 72 83.9 5.8 104.2 10.1 83.8 5.5 104.0 9.6 ;%12L­1­70

73 83 105.6 7.9 120.1 10.9 105.5 7.7 119.9 10.5 ;%12L­1­80

84 150 121.6 7.0 217.0 26.3 121.4 6.3 216.7 24.8 ;%61L­S%­1­40

151 210 218.5 13.1 303.9 26.9 218.1 12.4 303.3 26.4 ;%61L­S%­1­60

211 270 303.9 18.0 390.8 31.3 303.3 17.6 390.0 30.5 ;%61L­S%­1­80

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’echangeur de chaleur

Tentrée 75 °C, Tsortie 55 °C Tentrée 50 °C, Tsortie 70 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre Brasage à l’acier 
inoxydable

10 21 7.3 0.3 15.3 0.9 7.3 0.3 30.3 16.1 ;%06L­1­36

22 40 15.2 2.9 27.7 12.9 16.0 2.6 29.2 11.8 ;%370­1­20

41 67 28.4 4.9 46.4 16.3 29.9 4.8 48.8 16.1 ;%370­1­30

68 90 47.1 9.0 62.3 17.2 49.6 9.3 65.6 17.8 ;%370­1­40

91 115 63.0 11.6 79.7 19.5 66.3 12.2 83.8 20.6 ;%370­1­50

116 150 79.3 11.1 102.5 19.9 85.5 12.5 109.4 22.2 ;%370­1­70

151 165 102.2 7.9 111.6 9.9 110.1 9.5 120.3 11.9 ;%37L­1­100

166 320 121.2 1.1 233.7 6.9 120.9 1.1 233.2 6.7 ;%520­1­90

Chauffage
Différence de température 5 K, ∆T 10 K

Chauffage
Différence de température 5 K, ∆T 20 K
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Echangeurs de chaleur à plaques Caractéristiques 
techniques

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire  
(30 % propylène glycol)

Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 75 °C, Tsortie 65 °C Tentrée 60 °C, Tsortie 70 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

125 150 182.9 16.7 278.1 25.0 182.6 15.3 277.5 22.9 ;%61L­1­40

151 180 221.0 16.8 263.5 24.9 220.6 15.9 262.9 23.4 ;%61L­1­50

181 230 265.0 9.2 336.7 16.1 264.4 8.8 336.0 15.6 ;%520­1­90

231 330 338.1 10.9 483.1 24.2 337.4 10.6 482.0 23.6 ;%520­1­110

331 450 484.5 15.9 658.7 30.7 483.5 15.7 657.3 30.3 ;%520­1­140

Chauffage
Différence de température 5 K, ∆T 10 K

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire (eau) Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 38 °C, Tsortie 33 °C Tentrée 28 °C, Tsortie 35 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

6 9 17.3 9.4 26.0 23.0 12.4 3.0 18.6 8.4 ;%06L­1­16

10 15 28.9 9.2 43.3 23.1 20.6 3.0 30.9 8.6 ;%12L­1­20

16 20 46.2 14.3 57.8 23.4 33.0 5.2 41.2 9.2 ;%12L­1­26

21 23 60.7 18.8 66.5 22.9 43.3 7.5 47.4 9.3 ;%12L­1­30

24 28 69.4 16.8 80.9 23.5 50.0 6.8 57.7 9.8 ;%12L­1­36

29 31 83.8 20.1 89.6 23.3 59.8 8.4 63.9 9.9 ;%12L­1­40

32 38 92.5 15.7 109.8 22.8 66.0 6.5 78.3 9.9 ;%12L­1­50

39 52 112.7 12.3 150.3 23.4 80.4 5.0 107.2 10.5 ;%12L­1­70

53 58 153.1 19.2 167.6 23.4 109.2 8.4 119.5 10.5 ;%12L­1­80

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire (eau) Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 43 °C, Tsortie 38 °C Tentrée 30 ° C, Tsortie 40 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

6 9 17.4 9.2 26.1 22.6 8.7 1.1 13.0 3.3 ;%06L­1­16

10 15 29.0 9.1 43.4 22.8 14.4 1.1 21.7 3.3 ;%12L­1­20

16 20 46.3 14.1 57.9 23.1 23.1 2.0 28.9 3.6 ;%12L­1­26

21 28 60.8 12.2 81.1 23.2 30.3 1.7 40.4 3.8 ;%12L­1­36

29 38 84.0 12.3 110.0 22.5 41.9 1.8 54.9 3.8 ;%12L­1­50

39 52 112.9 12.2 150.5 23.2 56.3 1.9 75.1 4.1 ;%12L­1­70

53 58 153.4 19.0 167.9 23.2 76.6 3.2 83.8 4.1 ;%12L­1­80

Chauffage par le sol pompe à chaleur
Différence de température 3 K, ∆T 5 K

Chauffage par le sol pompe à chaleur
Différence de température 3 K, ∆T 5 K
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Echangeurs de chaleur à plaques Caractéristiques 
techniques

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire (eau) Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 49 °C, Tsortie 39 °C Tentrée 35 °C, Tsortie 45 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

10 15 14.5 1.6 21.7 4.6 14.5 1.3 21.7 3.9 ;%06L­1­26

16 26 23.2 2.7 37.7 9.3 23.2 2.5 37.6 8.5 ;%06L­1­36

27 35 39.1 5.7 50.7 10.9 39.1 5.3 50.7 10.4 ;%06L­1­50

36 45 52.2 15.4 65.2 25.0 52.1 14.0 65.1 22.7 ;%37­0­1­36

46 57 66.7 14.0 82.6 22.4 66.6 13.2 82.5 21.2 ;%37­0­1­50

58 70 84.1 13.4 101.5 20.4 83.9 13.0 101.3 19.8 ;%37­0­1­70

Echangeur de 
chaleur

Circuit primaire (eau) Circuit secondaire (eau) Type d’échangeur 
de chaleur

Tentrée 63 °C, Tsortie 48 °C Tentrée 45 ° C, Tsortie 60 °C
[kW] min. V min. ∆p max. V max. ∆p min. V min. ∆p max. V max. ∆p

min. max. [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] [l/min.] [kPa] Brasage au cuivre

10 15 9.7 0.1 14.6 0.1 9.7 0.1 14.5 0.1 ;%12­L­1­70

16 25 15.5 3.2 24.3 9.8 15.5 2.5 24.2 7.8 ;%37­0­1­20

26 39 25.2 3.7 37.8 10.5 25.2 3.2 37.8 9.1 ;%37­0­1­30

40 53 38.8 5.7 51.4 11.5 38.8 5.1 51.3 10.5 ;%37­0­1­40

54 68 52.4 7.6 66.0 13.2 52.3 7.1 65.9 12.3 ;%37­0­1­50

69 95 66.9 7.5 92.1 16.1 66.8 7.2 92.0 15.5 ;%37­0­1­70

96 110 93.1 13.6 106.7 18.5 93.0 13.2 106.6 18.0 ;%37­0­1­80

Chauffage par le sol / par radiateur chaudiqre
Différence de température 4 K, ∆T 10 K

Chauffage par radiateur chaudiqre
Différence de température 4 K, ∆T 10 K
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Echangeurs de chaleur à plaques Dimensions

Echangeur de chaleur à plaques XB61L

Echangeur de chaleur à plaques XB06L

Echangeur de chaleur à plaques XB52M

A Volume/canal Volume d’eau côté primaire
mm l l

12 + 2.24 x n 0.239 (n / 2) ­ 1 x volume/canal

n   nombre de plaques

E Volume d’eau côté primaire
mm l

7 + 1.6 x n 0.025 x n

n   nombre de plaques

E (env.) Volume d’eau côté primaire A B C D F
mm l mm mm mm mm mm

15.2 + 1.75 x n 0.163 x n 466 256 379 170 50

n   nombre de plaques
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Echangeurs de chaleur à plaques Dimensions

Echangeur de chaleur à plaques XB37L/M

E Volume d’eau côté primaire
mm l

M 10 + 1.68 x n 0.07 x n
L 10 + 2.21 x n 0.102 x n

n   nombre de plaques

Echangeur de chaleur à plaques XB12L

E (env.) Volume d’eau côté primaire A B C D F
mm l mm mm mm mm mm

10 + 1.75 x n 0.045 x n 289 118 234 63 25

n   nombre de plaques
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Echangeurs de chaleur à plaques Dimensions

Echangeur de chaleur à plaques S8A

Type Nombre de plaques 1) L (longueur du cadre) W H Poids à vide max. 2) Volume d’eau côté primaire
mm mm mm kg l

S8A IG16 7­34 270

200

748 68

0.21 x n

S8A IG16 35­45 320 748 74
S8A IG16 46­68 420 748 86
S8A IG16 69­90 520 748 98
S8A IT10 7­13 100 736 38
S8A IT10 14­36 200 736 50
S8A IT10 37­47 250 736 56

n   nombre de plaques
1) Le nombre maximal de plaques indiqué est basé sur l’épaisseur minimale de plaque autorisée pour le niveau PN de l’échangeur  
   de chaleur à plaques.
2) poids maximal de l’échangeur de chaleur à plaques vide avec le nombre maximal de plaques autorisé
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Echangeurs de chaleur à plaques Dimensions

Echangeur de chaleur à plaques S14A

Type Nombre de plaques 1) L (longueur du cadre) W H Poids à vide max. 2) Volume d’eau côté primaire
mm mm mm kg l

S14A ST16 7­40 437
283 896

144
0.35 x nS14A ST16 41­59 537 159

S14A ST16 60­77 637 175

n   nombre de plaques
1) Le nombre maximal de plaques indiqué est basé sur l’épaisseur minimale de plaque autorisée pour le niveau PN de l’échangeur  
   de chaleur à plaques.
2) poids maximal de l’échangeur de chaleur à plaques vide avec le nombre maximal de plaques autorisé
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Echangeurs de chaleur à plaques Dimensions

Echangeur de chaleur à plaques S19A

Type Nombre de plaques 1) L (longueur du cadre) W H Poids à vide max. 2) Volume d’eau côté primaire
mm mm mm kg l

S19A IG16 7­59 443

395 946

255

0.6 x n
S19A IG16 60­79 643 277
S19A IG16 80­100 643 301
S19A IG16 101­130 793 333
S19A IG16 131­181 1043 389

n   nombre de plaques
1) Le nombre maximal de plaques indiqué est basé sur l’épaisseur minimale de plaque autorisée pour le niveau PN de l’échangeur  
   de chaleur à plaques.
2) poids maximal de l’échangeur de chaleur à plaques vide avec le nombre maximal de plaques autorisé
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N° d’art.

Numéros d’articleCertificat de réception finale ASIT

 2075 435
 2075 436

Association suisse d’inspection technique

Inspection des chaudières
Certificat d’essai de pression délivré par l’©As­
so ciation suisse d’inspection techniqueª (ASIT), 
association experte indépendante. Si vous avez 
besoin d’un certificat d’essai de pres sion, veuil­
lez contacter votre area ma na ger.

Article Certificat d’essai  
de pression

Chaudière � 3000 kW Essai de pression ASIT
Chaudière > 3000 kW Essai de pression ASIT



Responsabilité pour 
l’énergie et l’environnement

La qualité Hoval.
Vous pouvez vous y fier.

Hoval compte parmi les leaders internationaux dans le domaine des 
solutions de chauffage et de climat ambiant. Grâce à plus de 80 années 
d’expérience et à une culture familiale repo­sant sur l’esprit d’équipe, 
le groupe d’entreprises parvient à enthousiasmer ses clients avec des 
solutions sortant de l’ordinaire et des développements techniques 
mûrement pensés. Ce rôle de leader oblige l’entreprise à adopter 
une attitude responsable vis à vis de l’énergie et de l’environnement, 
trouvant son écho dans une combinaison intelligente de différentes 
technologies de chauffage et de solutions de génie climatique 
individuelles. 

Par ailleurs, le conseil à la clientèle personnalisé et un service après­
vente complet sont une évidence dans l’univers de Hoval. Fort de 
2500 collaboratrices et collaborateurs répartis dans les 15 sociétés du 
Groupe présentes dans le monde, Hoval ne se voit pas comme une 
multinationale, mais comme une grande famille pensant et agissant 
globalement. Les systèmes de chauffage et de génie climatique Hoval 
sont exportés dans plus de 50 pays.

Hoval Aktiengesellschaft  |  9490 Vaduz  |  Liechtenstein  |  hoval.com

Votre partenaire Hoval
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Liechtenstein
Hoval Aktiengesellschaft
9490 Vaduz
+423 399 24 00
hoval.com

Suisse
Hoval AG
8706 Feldmeilen
+41 44 925 6111
hoval.ch

France
Hoval SAS
67118 Geispolsheim
+33 367 22 21 00
hoval.fr
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